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ការបោះ�ពីុម្ពីីផ្រសាយរបូស់់ម្ពីហាបេរស់កុកុម្ពីម (GCP)
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បូកុប្រែររដោយ៖ លោកុស្ររី សេរង ស់ុខា, លោកុ Luke Smith ន�ង លោកុ 

Brennan McCafferty

កែរស់ម្ររួលដោយ៖ កុញ្ញាារ អឿឿង ដាលីន កុញ្ញាារ ជំុំុ ចាន់ដារ៉ាារ កុញ្ញាារ ឌីីវ ស្ររីម៉ៅៅរ

កុញ្ញាារ រ៉ាារត់ លកុរស្មីីី កុញ្ញាារ សេឿង ចន្ទ្រាាររ ន�ង កុញ្ញាារ អំុុកុ ម្ពីុនីីរកុរសា

រចនាជាភាស្ទាខ្មែមររដោយ៖ លោកុ ខ្មែរម្ពី បូូឡុុង

រចនាគម្ររបូសេ�វភៅដោយ៖ លោកុ Brennan McCafferty ន�ង

លោកុ ខ្មែរម្ពី បូូឡុុង

យើើង ខ្ញុំំុំ បាន រកុរសា អំកុខរ៉ាវ�រុទ្ធិិ នៃរ ស់ម្ររង់ ខ្ញុំគម្ពីីីរ ដែរល មាន នៅ កុីងុ ព្រះរ� គម្ពីីីរ បូកុ ប្រែររ ចាស់់

ឆ្នាំំរំ១៩៥៤ បូុុន្តែីរ ស់ំណេររ នៅ កុីុង អំតថបូទ្ធិ ទាំំង ម្ពីូល យើើង ខ្ញុំំុំ បាន ខ្ញុំ�ត ខ្ញុំំ ពីរយាយាម្ពី

គោរពី តាម្ពី អំកុខរ៉ាវ�រុទ្ធិិ នៃរ វចនានុក្ររម្ពី ខ្មែមររ របូស់់ ស់ម្ដេេរច ស់ងរឃរ៉ាជំុ ជំុួន ណាត។ 



3

អារម្ភភកថា

សេ�វភៅគោលលទ្ធិិ�ដំំបូូង គឺជាការណែរនាំអំំពីីជំុំនឿឿរបូស់់គ្ររីស់ទ

បូរិស់័ទ្ធិ ន�ងសេរចកុីីពី�តនៃរព្រះរ�គម្ពីីីរជាម្ពីូលដាារន។ សេ�វភៅនឿរ�

ត្រូរ�វបានរៀ�បូរៀ�ងឡើើងជាចម្ពីរបងស់ម្រាររបូ់កុុមារតូចៗ បូុុន្តែីរក៏ុអាច

ប្រើរើ ស់ម្រាររប់ូម្ពីនុស់រស្មីគ្ររបូ់វ័យបានដែររ។ រចនាស់ម្ពីី័និ ន�ងមាត�កា

ស់ំខាន់ៗ នៃរសេ�វភៅគោលលទ្ធិិ�នឿរ� មានម្ពីូលដាារនស់ថ�តនៅលើើ 

សេ�វភៅគោលលទ្ធិិ�ស់ម្រាររប់ូកុុមារតូចៗ (Catechism for Young 

Children)  ដែរលត្រូរ�វបានបោះ�ពីុម្ពីីផ្រសាយដោយលោកុ យុូសែរបូ 

ភីី អំុីងហ្គគល (Joseph P. Engels) នៅកុីុងឆ្នាំំរំ ១៨៤០។

ពេរញកុីុងប្ររវតី�ស្ទាស្រីរនៃរពីួកុជំុំនុំ គ្ររីស់ទ បូរិស់័ទ្ធិបានប្រើរើប្រាររស់់

សេ�វភៅគោលលទ្ធិិ�នឿរ� ដើើម្ពីរបីជំុួយឲ្រយពីួកុគេរ រីកុចម្រើរើនខាងឯ

ការយល់ដំឹងអំំពីីព្រះរ�គម្ពីីីរ អំំពីីព្រះរ�ជានរណា អីីំដែរលព្រះរ�បានធ្វើីើ

ស់ម្រាររបូ់យើើង ន�ងរបេ�បូដែរលពីួកុគេរអាចថ្វាារយស់�រីរុងរៀឿងដំល់ព្រះរ�។ 

យើើងស់ងរឃឹម្ពីថ្វា សេ�វភៅគោលលទ្ធិិ�នឿរ�នឹងកាារយទៅជាឧបូកុរណ៍៍

ម្ពីួយ ដែរលនឹងជំុួយលោកុអំីកុ ន�ងកុូនៗរបូស់់លោកុអំីកុ ខ្ញុំណ៍ៈ

ពេរលដែរល លោកុអំីកុស់ី�សែីរងនៅកុីុងការដើើរតាម្ពីព្រះរ�អំមាារស់់

យើរស់ុូវគ្ររីស់ទដោយស្មោះះរ�ត្រូរង់។
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របេ�បូប្រើរើប្រាររស់់សេ�វភៅគោលលទ្ធិិ�គ្ររីស្ទាារននឿរ�របេ�បូប្រើរើប្រាររស់់សេ�វភៅគោលលទ្ធិិ�គ្ររីស្ទាារននឿរ�

មានវិធីីច្រើរើនកុីុងការប្រើរើប្រាររស់់នូវសេ�វភៅគោលលទ្ធិិ�នឿរ�។ 

ទោះ�បូីជាយាៅរងណា កុ៏ ដោយ គោលបូំណ៍ងនៃរសេ�វភៅនឿរ� គឺ

ដើើម្ពីរបីយកុទៅទ្ធិនឿទរញឲ្រយចាំមាត់ ពោលគឺដើើម្ពីរបីជំុួយគ្ររីស់ទបូរិស់័ទ្ធិ

រកុរសាទ្ធិុកុនូវព្រះរ�បូនទ�លរបូស់់ព្រះរ�នៅកុីុងច�តី ន�ងគំន�តរបូស់់ពីួកុគេរ។ 

ដំូចី្នេះរ�ហើើយបានជា យើើងខ្ញុំំុំស់ូម្ពីលើើកុទ្ធិឹកុច�តីលោកុអំីកុ ឲ្រយជំុួយ

ដំល់កុូនៗ កុ៏ដំូចជាស់�ស់រស្មីរបូស់់លោកុអីំកុ កុីុងការទ្ធិនឿទរញនូវ

ចម្ដេើើយចំពោ�ស់ំណ៍ួរទាំំងបូុុនាះរននៅកុីុងសេ�វភៅគោលលទិ្ធិ�នឿរ�។

ឪពីុកុមាារយ ឬលោកុគ្ររ� អំីកុគ្ររ� គួរតែរចាបូ់ផ្តើីើម្ពី ប្រើរើសេ�វភៅនឿរ� 

ដោយស់ួរនូវស់ំណ៍ួរម្ពីួយ ហើើយបូនាារបូ់ម្ពីកុ ទ្ធិុកុពេរលឲ្រយកុុមារ ឬ

ស់�ស់រស្មី ស់ូត្រូរចម្ដេើើយតបូនឹងស់ំណ៍ួរនោះ�។ ប្ររស់�នបេើចម្ដេើើយនោះ�

ត្រូរ�វតែរម្ពីួយផ្នែីរកុ  ស់ូម្ពីជំុួយពីួកុគេរទ្ធិនឿទរញតាម្ពីរយៈការបំូពេរញពាកុរយ

ដែរលបាត់។ ប្ររស់�នបេើចម្ដេើើយនោះ�ខ្ញុំុស់ ស់ូម្ពីជំុួយពីួកុគេររៀ�ននូវ

ចម្ដេើើយដែរលត្រូរឹម្ពីត្រូរ�វ។

ដើើម្ពីរបីជំុួយពីួកុគេរកុីុងការទ្ធិនឿទរញចាំ ម្ពីធ្វើរយាបាយដំ៏លអបូំផ្ុតនោះ� 

គឺលោកុអំីកុ គួរតែរកុំណ៍ត់យកុពេរលវេរលាទៀ�ងទាំត់ណាម្ពីួយ 

(អាចរៀ�ងរ៉ាល់ថ្ងៃៃរ ឬរៀ�ងរ៉ាល់់ស់បាារហ្គ៍) ដើើម្ពីរបីហាត់រៀ�ននូវស់ំនួរ

ចម្ដេើើយកុីុងសេ�វភៅគោលលទ្ធិិ�នឿរ�។
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គោ�ោលលទ្ធិិ�គ្រី�ីស្ទាា�នដំំបូូង បូគោគ្រីងៀនកុុមា�រ

អំំពីីគោស្ទាចកុីីពី�តនៃនគ្រីពីះ�មាីីរ

១. ស់ំ - តើើអំីកុណាបូង្កើើើតអំីកុ? 

ចំ - ព្រះរ�ជាមាារស់់។ 

Q. Who made you?

A. God.

2. ស់ំ - តើើព្រះរ�ជាមាារស់់បានបូង្កើើើតអំីីផ្តើរស្មីរងទៀ�ត? 

ចំ - ព្រះរ�ជាមាារស់់បានបូង្កើើើតរបូស់់ស់ពីីស្ទារពេើ។

Q. What else did God make?

A. God made all things.

3. ស់ំ - ហើរតុអំីីបានជាព្រះរ�ជាមាារស់់បូង្កើើើតអំីកុ ន�ងរបូស់់ស់ពីី

ស្ទារពេើ? 

ចំ - ស់ម្រាររបូ់ជាស់�រីរុងរៀឿងរបូស់់ទ្ររង់ផ្ទាារល់។

Q. Why did God make you and all things?

A. For his own glory.
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៤. ស់ំ - តើើអំីកុអាចថ្វាារយស់�រីរុងរៀឿងដំល់ព្រះរ�ជាមាារស់់ដោយ

របេ�បូណា? 

ចំ - ដោយស្ររឡាញ់ទ្ររង់ ន�ងធ្វើីើតាម្ពីអំីីដែរលទ្ររង់បានបូង្គាារបូ់។

Q. How can you glorify God?

A. By loving him and doing what he commands.

៥. ស់ំ - ហើរតុអំីីបានជាអំីកុត្រូរ�វថ្វាារយស់�រីរុងរៀឿងដំល់ព្រះរ� ជាមាារស់់? 

ចំ - ដោយស្ទារទ្ររង់បានបូង្កើើើតខ្ញុំំុំ ហើើយថែររកុរសាខ្ញុំំុំ។

Q. Why are you to glorify God?

A. Because he made me and takes care of me.

6. ស់ំ - តើើមានព្រះរ�ពី�តច្រើរើនជាងម្ពីួយអំងគឬ?

ចំ - ទៀរ! មានព្រះរ�ពី�តតែរម្ពីួយអំងគបូុុណ្ណោះះរ�។

Q. Is there more than one true God?

A. No. There is only one true God.

7. ស់ំ - តើើព្រះរ�ពី�តតែរម្ពីួយនឿរ� ស់ម្ដែេរងច្នេះរញជាបូុុនាះរនអំងគ?

ចំ - ស់ម្ដែេរងច្នេះរញជាបូីអំងគ។

Q. In how many Persons does this one God exist?

A. In three Persons.

៨. ស់ំ - ចូរប្រាររបូ់ឈ្មោះះរ�អំងគទាំំងបូីនឿរ�។

ចំ - ព្រះរ�វរបូ�តា ព្រះរ�រ៉ាជំុបូុត្រាររ ន�ងព្រះរ�វិញ្ញាារណ៍បូរិស់ុទ្ធិិ។

Q. Name these three Persons.

A. The Father, the Son and the Holy Spirit.
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៩. ស់ំ - តើើព្រះរ�ជាមាារស់់គឺជាអំីី?

ចំ - ព្រះរ�ជាមាារស់់គឺជាវិញ្ញាារណ៍ ហើើយទ្ររង់ម្ពី�នមានរូបូរ៉ាង កាយ

ដំូចម្ពីនុស់រស្មីទៀរ។

Q. What is God?

A. God is a Spirit and does not have a body like

men.

១០. ស់ំ - តើើព្រះរ�ជាមាារស់់គង់នៅឯណា?

ចំ - ព្រះរ�ជាមាារស់់គង់នៅគ្ររបូ់ទ្ធិីកុន្តែើរង។

Q. Where is God?

A. God is everywhere.

១១. ស់ំ - តើើអំីកុអាចម្ដេើលឃើើញព្រះរ�ជាមាារស់់ទៀរ?

ចំ - ទៀរ! ខ្ញុំំុំម្ពី�នអាចម្ដេើលឃើើញព្រះរ�ជាមាារស់់ទៀរ បូុុន្តែីរទ្ររង់ទ្ធិត

ឃើើញខ្ញុំំុំជាន�ចច។

Q. Can you see God?

A. No. I cannot see God, but he always sees me.

១2. ស់ំ - តើើព្រះរ�ជាមាារស់់ជ្រាររបូគ្ររបូ់ការទាំំងអំស់់ឬ? 

ចំ - ពី�តម្ដែរនហើើយ គ្មាះរនអីីំអាចលាកុ់កុំបាំងពីីព្រះរ� ជាមាារស់់

បានឡើើយ។

Q. Does God know all things?

A. Yes. Nothing can be hidden from God.
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១3. ស់ំ - តើើព្រះរ�ជាមាារស់់អាចធ្វើីើគ្ររបូ់ការទាំំងអំស់់បានឬ?

ចំ - ពី�តម្ដែរនហើើយ ព្រះរ�ជាមាារស់់អាចធ្វើីើតាម្ពីបូំណ៍ងព្រះរ�

ហ្គឫទ្ធិ័យ ដំ៏បូរិស់ុទ្ធិិទាំំងអំស់់របូស់់ទ្ររង់បាន។

Q. Can God do all things?

A. Yes. God can do all his holy will.

១៤. ស់ំ - តើើអីំកុរៀ�នអំំពីីរបេ�បូស្ររឡាញ់ព្រះរ�ជាមាារស់់ ន�ងស្ទាារបូ់

បូង្គាារបូ់តាម្ពីព្រះរ�ជាមាារស់់ម្ពីកុពីីណា?

ចំ - ម្ពីកុពីីកុីុងព្រះរ�គម្ពីីីរតែរបូុុណ្ណោះះរ�។

Q. Where do you learn how to love and obey God?

A. In the Bible alone.

១៥. ស់ំ - តើើអំីកុណាជា អំីកុ ស់រសេររព្រះរ�គម្ពីីីរ?

ចំ - ម្ពីនុស់រស្មីដែរលព្រះរ�ជាមាារស់ប់ានជ្រើរើស់រីៀស់ ហើើយព្រះរ� វិញ្ញាារណ៍

បូរិស់ុទ្ធិិបាន បូណាារលឲ្រយពីួកុគេរស់រសេររឡើើង។

Q. Who wrote the Bible?

A. Chosen men who were inspired by the Holy Spirit.

១6. ស់ំ - តើើអំីកុណាជាឪពីុកុមាារយដើើម្ពីដំំបូូងរបូស់់យើើង?

ចំ - លោកុ អំ័ដាម្ពី ន�ងនាង អឿរវ៉ាារ។

Q. Who were our first parents?

A. Adam and Eve.
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១7. ស់ំ - តើើព្រះរ�ជាមាារស់់បានបូង្កើើើតម្ពីនុស់រស្មីឡើើងយាៅរង ដំូចម្ដេេរច?

ចំ - ព្រះរ�ជាមាារស់់បានបូង្កើើើតម្ពីនុស់រស្មីឡើើងជាប្ររុស់ ជាស្ររី

ឲ្រយ ចំនឹងរូបូអំងគទ្ររង់។

Q. How did God create man?

A. God created man, male and female, after his 

own image.

១៨. ស់ំ - តើើព្រះរ�ជាមាារស់់បានបូង្កើើើតឪពីុកុមាារយដើើម្ពីដំំបូូងរបូស់់

យើើងពីីអំីី?

ចំ - ព្រះរ�ជាមាារស់់បានបូង្កើើើតរូបូកាយរបូស់់លោកុ អំ័ដាម្ពី 

ពីីធីូលីដំី ហើើយរូបូកាយរបូស់់នាង អឿរវ៉ាារ ពីីឆ្អឹអឹងជំុំនីររបូស់់

លោកុ អំ័ដាម្ពី។

Q. Of what were our first parents made?

A. God made Adam's body out of the ground and 

Eve's body out of a rib from Adam.

១៩.  ស់ំ - តើើព្រះរ�ជាមាារស់់បានប្ររទាំនអំីីផ្តើរស្មីរងទៀ�តដំល់លោកុ

អំ័ដាម្ពី ន�ងនាង អឿរវ៉ាារ ក្រៅររពីីរូបូកាយ?

ចំ - ទ្ររង់បានប្ររទាំនឲ្រយពីួកុគេរមានព្រះរលឹងដែរលនឹងនៅ

ស់ថ�តសេថររជារៀ�ងរហ្គូត។

Q. What else did God give Adam and Eve 

besides bodies?

A. He gave them souls that will last forever.
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2០. ស់ំ - តើើអំីកុមានទាំំងព្រះរលឹង ន�ងរូបូកាយម្ដែរនទៀរ?

ចំ - ម្ដែរនហើើយ! ហើើយព្រះរលឹងខ្ញុំំុំនឹងនៅស់ថ�តសេថររជារៀ�ង

រហ្គូត។ 

Q. Do you have a soul as well as a body?

A. Yes. And my soul is going to last forever.

2១. ស់ំ - តើើអីំកុដំឹងថ្វា ព្រះរលឹងរបូស់់អំីកុនឹងនៅស់ថ�តសេថររជារៀ�ង

រហ្គូតដោយរបេ�បូណា?

ចំ - ដោយស្ទារព្រះរ�គម្ពីីីរបានប្រាររបូ់ខ្ញុំំុំអំញ្ចឹចឹង។

Q. How do you know your soul will last forever?

A. Because the Bible tells me so.

22. ស់ំ - តើើព្រះរ�ជាមាារស់់បានបូង្កើើើតលោកុ អំ័ដាម្ពី ន�ងនាង 

អឿរវ៉ាារ ឡើើងឲ្រយមានស់ភាពីបែរបូណា?

ចំ - ទ្ររង់បានបូង្កើើើតពីួកុគេរឲ្រយមានភាពីបូរិស់ុទ្ធិិ ន�ងមាន

ស់ុភីម្ពីងគល។

Q. In what condition did God make Adam and Eve?

A. He made them holy and happy.

23. ស់ំ - តើើព្រះរ�ជាមាារស់់បានតាំងស់ម្ពីី័និម្ដេរត្រូរីអំីីជាម្ពីួយលោកុ

អំ័ដាម្ពី?

ចំ - ស់ម្ពីី័និម្ដេរត្រូរីនៃរជំុីវិត (ឬស់ម្ពីី័និម្ដេរត្រូរីនៃរការប្ររព្រះរឹតី)។

Q. What covenant did God make with Adam?

A. The covenant of life.
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2៤. ស់ំ - តើើអំីីទៅគឺជាស់ម្ពីី័និម្ដេរត្រូរី?

ចំ - គឺជាទ្ធិំនាកុ់ទ្ធិំនងដែរលព្រះរ�ជាមាារស់់បានតាំងជា មួ្ពីយ

យើើង ហើើយធានាអំ�អាងដោយព្រះរ�បូនទ�លទ្ររង់។

Q. What is a covenant?

A. A relationship that God establishes with us 

and guarantees by his word.

2៥. ស់ំ - នៅកុីុងស់ម្ពីី័និម្ដេរត្រូរីនៃរជំុីវិត តើើព្រះរ�ជាមាារស់់បានតម្ររ�វ

ឲ្រយលោកុ អំ័ដាម្ពី ធ្វើីើអំីី?

ចំ - ឲ្រយស្ទាារបូ់បូង្គាារបូ់ព្រះរ�ជាមាារស់់យាៅរងគ្ររបូ់លកុខណ៍៍។

Q. In the covenant of life, what did God require 

Adam to do?

A. To obey God perfectly.

26. ស់ំ - តើើព្រះរ�ជាមាារស់់បានស់នរយាយាៅរងដំូចម្ដេីរចនៅកុីុងស់ម្ពីី័និ

ម្ដេរត្រូរីនៃរជំុីវិត?

ចំ - ប្ររទាំនជំុីវិតជារង្គាារន់ដំល់លោកុ អំ័ដាម្ពី ប្ររស់�នបេើលោកុ 

ស្ទាារបូ់បូង្គាារបូ់ព្រះរ�ជាមាារស់់បានយាៅរង គ្ររបូ់ លកុខណ៍៍។

Q. What did God promise in the covenant of life?

A. To reward Adam with life if he obeyed God 

perfectly.
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27. ស់ំ - តើើព្រះរ�ជាមាារស់់បានគំរ៉ាម្ពីលោកុ អំ័ដាម្ពី យាៅរងដំូចម្ដេីរច 

នៅកុីុងស់ម្ពីី័និម្ដេរត្រូរីនៃរជំុីវិត? 

ចំ - ដាកុ់ទ្ធិណ៍ឌកុម្ពីមជាសេរចកុេីស្ទាារបូ់ចំពោ�លោកុ អំ័ដាម្ពី 

បេើស់�នជាលោកុ អំ័ដាម្ពី ម្ពី�នស្ទាារបូ់បូង្គាារបូ់ព្រះរ�ជាមាារស់់។

Q. What did God threaten in the covenant of life?

A. To punish Adam with death if he disobeyed 

God.

2៨. ស់ំ - តើើលោកុ អំ័ដាម្ពី បានប្ររត�បូតី�តាម្ពីស់ម្ពីី័និម្ដេរត្រូរីនៃរជំុីវិត

ដែររឬទៀរ?

ចំ - ទៀរ! គ្មាត់បានធ្វើីើបាបូទាំស់់នឹងព្រះរ�ជាមាារស់់។

Q. Did Adam keep the covenant of life?

A. No. He sinned against God.

2៩. ស់ំ - តើើអំីីទៅគឺជាអំំពេើបាបូ?

ចំ - អំំពេើបាបូ គឺជាកុងី�នៃរការប្ររត�បូតី�តាម្ពីក្ររឹតរយវិន័យ

របូស់់ព្រះរ�ជាមាារស់់ ឬជាការប្ររព្រះរឹតីរំលងទាំស់់នឹងក្ររឹតរយវិន័យ

របូស់់ទ្ររង់។

Q. What is sin?

A. Sin is any lack of conformity to, or transgression

of, the law of God.
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3០. ស់ំ - តើើកុងី�នៃរការប្ររត�បូតី�តាម្ពីក្ររឹតរយវិន័យរបូស់់ព្រះរ� ជាមាារស់់ 

មានន័យយាៅរងដំូចម្ដេេរច?

ចំ - ម្ពី�នមានច�តីគំន�ត ឬម្ពី�នធ្វើីើអំីីដែរលព្រះរ�ជាមាារស់់តម្ររ�វឲ្រយ

ធ្វើីើ។

Q. What is meant by lack of conformity?

A. Not being or doing what God requires.

3១. ស់ំ - តើើការប្ររព្រះរឹតីរំលងមានន័យយាៅរងដំូចម្ដេេរច?

ចំ - គឺជាការធ្វើីើអំីី ដែរលព្រះរ�ជាមាារស់់បានហាម្ពីឃាត់។

Q. What is meant by transgression?

A. Doing what God forbids.

32. ស់ំ - តើើអំំពេើបាបូទាំំងអំស់់ស់កុេ�ស់ម្ពីនឹងទ្ធិទ្ធិួលនូវអំីី? 

ចំ - សេរចកុេីក្រោររធី ន�ងបូណាារស្ទារបូស់់ព្រះរ�ជាមាារស់់។

Q. What does every sin deserve?

A. The wrath and curse of God.

33. ស់ំ - តើើអីីំទៅគឺជាអំពំេើបាបូដែរលឪពុីកុមាារយដើើម្ពីដំបូំូងរបូស់់

យើើងបានធ្វើីើ? 

ចំ - គឺជាការបូរិភោគផ្នែើរឈើើដែរលព្រះរ�ជាមាារស់់បាន

ហាម្ពីឃាត់។

Q. What was the sin of our first parents?

A. Eating the forbidden fruit.
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3៤. ស់ំ - តើើអំីកុណាបានលរបួងលោកុ អ័ំដាម្ពី ន�ងនាង អឿរវ៉ាារ ឲ្រយ

ធ្វើីើអំំពេើបាបូនឿរ�?

ចំ - អារកុរស្មីស្ទាតាំងបានលរបួងនាង អឿរវ៉ាារ ម្ពីុន ហើើយបូនាារបូ់

ម្ពីកុវ៉ាបានប្រើរើនាង អឿរវ៉ាារ ដើើម្ពីរបីលរបួងលោកុ អំ័ដាម្ពី។

Q. Who tempted Adam and Eve to this sin?

A. Satan tempted Eve first, and then he used her 

to tempt Adam.

3៥. ស់ំ - តើើលោកុ អំ័ដាម្ពី ន�ងនាង អឿរវ៉ាារ មានការប្រែររប្ររ�លយាៅរង

ដំូចម្ដេេរច បូនាារបូ់ពីីពីួកុគេរបានធ្វើីើបាបូ?

ចំ - ផ្ទុយពីីការរស់់នៅកុីុងភាពីបូរិស់ុទ្ធិិ ន�ងប្ររកុបូដោយ

ស់ុភីម្ពីងគល ពីួកុគេរបានកាារយទៅជាម្ពីនុស់រស្មីមានបាបូ ហើើយ

ត្រូរ�វរងទ្ធិុកុខវេរទ្ធិនា។

Q. How did Adam and Eve change when they 

sinned?

A. Instead of being holy and happy, they became 

sinful and miserable.

36. ស់ំ - នៅកុីុងស់ម្ពីី័និម្ដេរត្រូរីនៃរជីំុវិត តើើលោកុ អំ័ដាម្ពី តំណាងឲ្រយ

ខ្ញុំើួនឯងតែរមាំរកុ់បូុុណ្ណោះះរ�ម្ដែរនទៀរ?

ចំ - ទៀរ! គ្មាត់តំណាងឲ្រយម្ពីនុស់រស្មីជាត�ទាំំងអំស់់។

Q. Did Adam act for himself alone in the covenant 

of life?

A. No. He represented the whole human race.
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37. ស់ំ - តើើអំំពេើបាបូរបូស់់លោកុ អំ័ដាម្ពី មានឥទ្ធិិ�ពីលយាៅរង ដំូច

ម្ដេេរច ទៅលើើរូបូអំីកុ ន�ងម្ពីនុស់រស្មីជាត�ទាំំងអំស់់?

ចំ - យើើងទាំំងអំស់់គ្មាំរកើើតម្ពីកុដោយជាបូ់មានពី�រុទ្ធិិភាពី 

ន�ងន�ស់រស្មី័យបាបូ។ 

Q. What effect did the sin of Adam have on all people?

A. We are all born guilty and sinful.

3៨. ស់ ំ- តាម្ពីន�ស់រស្មីយ័បាបូរបូស់អី់ំកុ តើើអីំកុមានបាបូធីៃន់បុុូណាះរ?

ចំ - ខ្ញុំំុំមានសេរចកុីីពីុកុរលួយ នៅកុីុងគ្ររបូ់ផ្នែីរកុទាំំងអំស់់នៃរ

ខ្ញុំើួនខ្ញុំំុំ ។ 

Q. How sinful are you by nature?

A. I am corrupt in every part of my being.

3៩. ស់ំ - តើើន�ស់រស្មី័យបាបូដែរលយើើងទ្ធិទ្ធិួលបានពីីលោកុ អំ័ដាម្ពី

ម្ពីកុ ត្រូរ�វបានហៅយាៅរងដំូចម្ដេីរច?

ចំ - អំំពេើបាបូដើើម្ពី។

Q. What is the sinful nature that we inherit from 

Adam called?

A. Original sin.



1716

៤០. ស់ំ - តើើអំីកុដែរលមានន�ស់រស្មី័យបាបូ អាចទៅស្ទាារនស់ួគ៌បាន

ដែររឬទៀរ? 

ចំ - ម្ពី�នបានទៀរ! ដំួងច�តីរបូស់់យើើងត្រូរ�វតែរផ្ទាារស់់ប្រែររម្ពីុនពេរល

ដែរលយើើងអាចជឿឿលើើព្រះរ�យើរស់ុូវ ហើើយទៅស្ទាារនស់ួគ៌

បាន។

Q. Can anyone go to heaven with this sinful 

nature?

A. No. Our hearts must be changed before we 

can believe in Jesus and go to heaven.

៤១. ស់ំ - តើើការផ្ទាារស់់ប្រែររនៃរដំួងច�តីនឿរ�ត្រូរ�វបានហៅយាៅរងដំូច

ម្ដេីរច?

ចំ -  កុំណេើតថ្មីមី ឬការកើើតជាថ្មីមី។

Q. What is this change of heart called?

A. The new birth, or regeneration.

៤2. ស់ំ - តើើអំីកុណាអាចបូំផ្ទាារស់់បូំប្រែររដំួងច�តីរបូស់់ម្ពីនុស់រស្មី

បាបូបាន?

ចំ -  ព្រះរ�វិញ្ញាារណ៍បូរិស់ុទ្ធិិតែរម្ពីួយ អំងគ បូុុណ្ណោះះរ�។

Q. Who can change a sinner's heart?

A. The Holy Spirit alone.
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៤3. ស់ំ - តើើមានអំីកុណាអាចទ្ធិទ្ធិួលបាននូវសេរចកុេីស់�ាររ� 

តាម្ពីរយៈស់ម្ពីី័និម្ដេរត្រូរីនៃរជំុីវិតដែររឬទៀរ?

ចំ - ទៀរ! គ្មាះរនទៀរ។ គ្មាះរនអំីកុណាមាំរកុ់អាចទ្ធិទ្ធិួលបាននូវ

សេរចកុេីស់�ាររ� តាម្ពីរយៈស់ម្ពីី័និម្ដេរត្រូរីនៃរជំុីវិតទៀរ។

Q. Can anyone be saved through the covenant 

of life?

A. No. No one can be saved through the covenant

of life.

៤៤. ស់ំ - ហើរតុអំីីបានជាគ្មាះរនអំីកុណាអាចទ្ធិទ្ធិួលបាននូវសេរចកុេី

ស់�ាររ� តាម្ពីរយៈស់ម្ពីី័និម្ដេរត្រូរីនៃរជំុីវិត? 

ចំ - ពីីព្រោះររ�គ្ររបូ់គ្មាំរបានប្ររព្រះរឹតីបូំពានលើើស់ម្ពីី័និម្ដេរត្រូរីនៃរ

ជំុីវិត ហើើយត្រូរ�វបានកាត់ទោះស់ដោយស្ទារស់ម្ពីី័និម្ដេរត្រូរីនៃរ

ជំុីវិតនោះ�ឯង។

Q. Why can't anyone be saved through the 

covenant of life?

A. Because all have broken it and are condemned 

by it.
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៤៥. ស់ំ - តើើអីំកុបានប្ររព្រះរឹតីបូំពានលើើស់ម្ពីី័និម្ដេរត្រូរីនៃរជំុីវិត ដោយ

របេ�បូណា?

ច ំ- លោកុ អ័ំដាម្ពី តំណាងឲ្រយម្ពីនុស់រស្មីជាត�ទាំងំអំស់់ 

ដំ�ីូរ�ហើើយ បានជាខំុំ្ញុំធាារកុជ់ាម្ពីយួនងឹលោកុ អ័ំដាម្ពី ទៅកុីុង

អំពំេើបាបូដំបំូងូរបូស់់គ្មាត់។

Q. How did you break the covenant of life?

A. Adam represented all people, and so I fell with 

Adam in his first sin.

៤6. ស់ំ - អំញ្ចឹចឹង តើើអីំកុអាចទ្ធិទ្ធិួលបាននូវសេរចកុេីស់�ាររ�ដោយ

របេ�បូណា?

ចំ - ដោយស្ទារព្រះរ�អំមាារស់់យើរស់ុូវគ្ររីស់ទ តាម្ពីរយៈស់ម្ពីី័និ

ម្ដេរត្រូរីនៃរព្រះរ�គុណ៍។

Q. How, then, can you be saved?

A. By the Lord Jesus Christ through the

covenant of grace.

៤7. ស់ំ - តើើព្រះរ�គ្ររីស់ទតំណាងឲ្រយនរណាខ្ញុំើ� នៅកុីុងស់ម្ពីី័និម្ដេរត្រូរី

នៃរព្រះរ�គុណ៍? 

ចំ - ប្ររជារ៉ាស្ររីជ្រើរើស់តាំងរបូស់់ទ្ររង់។

Q. Whom did Christ represent in the covenant 

of grace?

A. His elect people.
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៤៨. ស់ំ - តើើព្រះរ�គ្ររីស់ទស់ម្រើររចបាននូវស់ម្ពីី័និម្ដេរត្រូរីនៃរព្រះរ�គុណ៍ 

យាៅរងដំូចម្ដេេរច?

ចំ - ព្រះរ�គ្ររីស់ទបានស្ទាារបូ់បូង្គាារបូ់តាម្ពីក្ររឹតរយវិន័យទាំំងអំស់់ 

ជំុំនួស់ប្ររជារ៉ាស្ររេរបូស់់ទ្ររង់ ហើើយរងនូវទ្ធិណ៍ឌកុម្ពីមដែរល ពីួកុ

គេរស់កុី�ស់ម្ពីនឹងទ្ធិទ្ធិួលស់ម្រាររបូ់អំំពេើបាបូរបូស់់ពីួកុគេរ។

Q. How did Christ fulfill the covenant of grace?

A. Christ obeyed the whole law for his people, 

and then suffered the punishment due for their sins.

៤៩. ស់ំ - តើើព្រះរ�យើរស់ុូវធាារបូ់ធ្វើីើបាបូដែររឬទៀរ? 

ចំ - អំត់ទៀរ! ទ្ររង់បានរស់់នៅកុីុងជំុីវិតម្ពីួយដែរលគ្មាះរនបាបូ

ស្មោះ�។

Q. Did Jesus ever sin?

A. No. He lived a sinless life.

៥០. ស់ំ - តើើព្រះរ�គ្ររីស់ទអាចរងទ្ធិុកុខបានយាៅរងដំូចម្ដេេរច?

ចំ - ព្រះរ�គ្ររីស់ទដែរលជាព្រះរ�រ៉ាជំុបូុត្រាររនៃរព្រះរ� បានយកុន�ស់រស្មី័យ

ជាម្ពីនុស់រស្មី ដើើម្ពីរបីឲ្រយទ្ររង់អាចស្ទាារបូ់បូង្គាារបូ់ ហើើយរងទ្ធិុកុខ

ជំុំនួស់យើើងបាន។

Q. How could Christ suffer?

A. Christ, the Son of God, became a man so that 

he could obey and suffer in our place.
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 ៥១. ស់ំ - តើើព្រះរ�គ្ររីស់ទបានស្ទាារបូ់បូង្គាារបូ់ ហើើយរងទ្ធិុកុខជំុំនួស់ 
អំីកុណាខ្ញុំើ�? 
ចំ - ជំុំនួស់អំស់់អំីកុណា ដែរលព្រះរ�វរបូ�តាបានប្ររទាំនដំល់
ព្រះរ�គ្ររីស់ទ។ 

Q. For whom did Christ obey and suffer?
A. For all whom God the Father gave to Christ.

៥2. ស់ំ - តើើព្រះរ�គ្ររីស់ទបានរស់់នៅកុីុងជំុីវិតបែរបូណានៅលើើ
ផ្នែរនដំី?
ចំ - ជំុីវិតនៃរការស្ទាារបូ់បូង្គាារបូ់ ការបូម្រើរើ ន�ងការរងទ្ធិុកុខ។
Q. What kind of life did Christ live on earth? 
A. A life of obedience, service and suffering.

៥3. ស់ំ - តើើព្រះរ�គ្ររីស់ទបានស់ុគតយាៅរងដំូចម្ដេីរច?
ចំ - បានស់ុគតយាៅរងអាមាៅរស់ ន�ងយាៅរងឈឺឺចាបូ់ នៅលើើ
ឈើើ�ារង។
Q. What kind of death did Jesus die? 
A. The painful and shameful death of the cross. 

៥៤. ស់ំ - តើើដំង្គាារយធីួននឹងបាបូមានន័យយាៅរងដំូចម្ដេេរច? 
ចំ - ព្រះរ�គ្ររីស់ទបានបូំពេរញនូវភាពី យុតី�ធីម្ពី៌របូស់់ព្រះរ�ជាមាារស់់  
តាម្ពីរយៈការរងទ្ធិុកុខ ន�ងការស់ុគតរបូស់់ទ្ររង់ កុីុងនាម្ពីជា
យញ្ចឹញបូូជាជំុំនួស់ ស់ម្រាររបូ់ម្ពីនុស់រស្មីបាបូ។

Q. What is meant by the atonement? 
A. Christ satisfied God's justice by his suffering 

and death as a substitute for sinners. 
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៥៥. ស់ំ - តើើព្រះរ�ដំ៏ជាព្រះរ�វរបូ�តាបានធានាអំ�អាងអំីីខ្ញុំើ� នៅកុីុង

ស់ម្ពីី័និម្ដេរត្រូរីនៃរព្រះរ�គុណ៍? 

ចំ - រ៉ាបូ់អំស់់អំីកុណាដែរលព្រះរ�គ្ររីស់ទបានស់ុគតជំុំនួស់ 

ជាស់ុចរិត ហើើយញែរកុពីួកុគេរ ច្នេះរញជាបូរិស់ុទ្ធិិ។

Q. What does God the Father guarantee in the 

covenant of grace? 

A. To justify and sanctify all those for whom 

Christ died. 

៥6. ស់ំ - តើើព្រះរ�ជាមាារស់់រ៉ាបូ់អំីកុជាស់ុចរិតយាៅរងដំូចម្ដេេរច?

ចំ - ព្រះរ�ជាមាារស់់បានអំត់ទោះស់ចំពោ�អំំពេើបាបូទាំំងអំស់់ 

របូស់់ ខ្ញុំំុំ ហើើយទ្ធិទ្ធិួលខ្ញុំំុំជាម្ពីនុស់រស្មីស់ុចរិតតាម្ពីរយៈព្រះរ�គ្ររីស់ទ។

Q. How does God justify you? 

A. God forgives all my sins and accepts me as 

righteous through Christ.

៥7. ស់ំ - តើើព្រះរ�ជាមាារស់់ញែរកុអំីកុច្នេះរញជាបូរិស់ុទិ្ធិយាៅរង ដំូច ម្ដេេរច? 

ចំ - ព្រះរ�ជាមាារស់់ធ្វើីើឲ្រយខ្ញុំំុំបូរិស់ុទ្ធិិកាន់តែរខាារំងឡើើងៗ ទាំំង

នៅកុីុងច�តី ន�ងការប្ររព្រះរឹតី។

Q. How does God sanctify you? 

A. God makes me more and more holy in heart 

and conduct.
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៥៨. ស់ំ - តើើអំីកុត្រូរ�វធ្វើីើអំីីខ្ញុំើ� ដើើម្ពីរបីឲ្រយបានស់�ាររ�?

ចំ - ខ្ញុំំុំត្រូរ�វតែរប្រែររច�តីច្នេះរញពីីអំំពេើបាបូរបូស់់ខ្ញុំំុំ ហើើយជឿឿលើើ

ព្រះរ�គ្ររីស់ទ ជាព្រះរ�ស់�ាររ�របូស់់ខ្ញុំំុំ។

Q. What must you do to be saved? 

A. I must repent of my sin and believe in Christ 

as my Savior.

៥៩. ស់ំ - តើើអំីកុប្រែររច�តីច្នេះរញពីីអំំពេើបាបូរបូស់់អំីកុយាៅរងដំូចម្ដេីរច? 

ចំ - ខ្ញុំំុំត្រូរ�វតែរស្មោះកុស្ទាារយចំពោ�អំំពេើបាបូរបូស់់ខ្ញុំំុំ ហើើយ

ស់អបូ់ ន�ងបោះ�បូង់ចោលនូវអំំពេើបាបូនោះ�។

Q. How do you repent of your sin? 

A. I must be sorry for my sin, and hate and 

forsake it.

6០. ស់ំ - ហើរតុអំីីបានជាអំីកុត្រូរ�វតែរស់អបូ់ ហើើយបោះ�បូង់ចោលនូវ

អំំពេើបាបូរបូស់់អំីកុ?

ចំ - ពីីព្រោះររ�អំំពេើបាបូ ម្ពី�នគ្មាបូ់ព្រះរ�ហ្គឫទ្ធិ័យរបូស់់ព្រះរ�

ជាមាារស់់ ទៀរ។

Q. Why must you hate and forsake your sin? 

A. Because sin displeases God. 
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6១. ស់ំ - តើើជឿឿលើើព្រះរ�គ្ររីស់ទ មានន័យយាៅរងដំូចម្ដេេរច? 

ចំ - មានន័យថ្វា ទ្ធិុកុច�តីលើើព្រះរ�គ្ររីស់ទតែរម្ពីួយអំងគគត់ 

ស់ម្រាររបូ់ សេរចកុេីស់�ាររ�របូស់់ខ្ញុំំុំ។

Q. What does it mean to believe in Christ? 

A. To trust in Christ alone for my salvation.

62. ស់ំ - តើើអំីកុអាចប្រែររច�តី ន�ងជឿឿលើើព្រះរ�គ្ររីស់ទ ដោយពីឹងលើើ

អំំណាចរបូស់់អំីកុខ្ញុំើួនឯងបានដែររឬទៀរ?

ចំ - ទៀរ! ខ្ញុំំុំម្ពី�នអាចប្រែររច�តី ន�ងជឿឿលើើព្រះរ�គ្ររីស់ទបានទៀរ 

 លុ�ត្រាររតែរព្រះរ�វិញ្ញាារណ៍បូរិស់ុទ្ធិិបូំផ្ទាារស់់បូំប្រែររច�តីរបូស់់ខ្ញុំំុំ។

Q. Can you repent and believe in Christ by your 

own power? 

A. No. I cannot repent and believe unless the 

Holy Spirit changes my heart. 

63. ស់ំ - តើើអំីកុអាចទ្ធិទ្ធិួលបាននូវជំុំនួយពីីព្រះរ�វិញ្ញាារណ៍បូរិស់ុទ្ធិិ 

ដោយរបេ�បូណា? 

ចំ - ព្រះរ�ជាមាារស់់បានមានព្រះរ�បូនទ�លប្រាររបូ់យើើង ឲ្រយអំធី�ស្ទាារន

ស់ុំជំុំនួយពីីព្រះរ�វិញ្ញាារណ៍បូរិស់ុទ្ធិិ។

Q. How can you get the help of the Holy Spirit? 

A. God has told us to pray for the Holy Spirit's 

help.
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6៤. ស់ំ - តើើព្រះរ�គ្ររីស់ទបានស់ុគតយូរបូុុណាះរហើើយ?

ចំ - ប្ររមាណ៍ជា ពីីរពាន់ឆ្នាំំរំម្ពីុន។

Q. How long ago did Christ die? 

A. About two thousand years ago.

6៥. ស់ំ - តើើម្ពីនុស់រស្មីបាបូទ្ធិទ្ធិួលបាននូវសេរចកុេីស់�ាររ�ដោយ

របេ�បូណា ម្ពីុនពេរលព្រះរ�គ្ររីស់ទយាងម្ពីកុយកុន�ស់រស្មី័យជា

ម្ពីនុស់រស្មី?

ចំ - តាម្ពីរយៈការជឿឿលើើព្រះរ�ម្ដេរស់រស្មីុីដែរលព្រះរ�ជាមាារស់់បាន

ស់នរយា។

Q. How were sinners saved before Christ came? 

A. By believing in the promised Messiah.

66. ស់ំ - ម្ពីុនពេរលព្រះរ�គ្ររីស់ទយាងម្ពីកុយកុន�ស់រស្មី័យជាម្ពីនុស់រស្មី 

តើើពីួកុអំីកុជឿឿបានបូង្គាារញនូវសេរចកុេីជំុំនឿឿរបូស់់ពីួកុគេរ 

ដោយរបេ�បូណា?

ចំ - ដោយថ្វាារយនូវយញ្ចឹញបូូជាដែរលព្រះរ�ជាមាារស់់បានតម្ររ�វឲ្រយ

ពីួកុគេរថ្វាារយ។ 

Q. Before Christ came, how did believers show 

their faith?

A. By offering the sacrifices God required.
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67. ស់ំ - តើើយញ្ចឹញបូូជាទាំំងនឿរ�តំណាងឲ្រយអំីី?

ចំ - តំណាងឲ្រយព្រះរ�គ្ររីស់ទ កុូនច្នេះ�ម្ពីនៃរព្រះរ�ជាមាារស់់ដែរលនឹង

ត្រូរ�វយាងម្ពីកុ ដើើម្ពីរបីស់ុគតជំុំនួស់ម្ពីនុស់រស្មីមានបាបូ។

Q. What did these sacrifices represent? 

A. Christ, the Lamb of God, who would come to 

die for sinners.

6៨. ស់ំ - នៅកុីុងនាម្ពីជាព្រះរ�ម្ដេរស់រស្មីុីដែរលព្រះរ�ជាមាារស់់បានស់នរយា 

តើើព្រះរ�គ្ររីស់ទបានបូំពេរញនូវម្ពីុខ្ញុំ�របូុុនាះរនយាៅរង?

ចំ - ព្រះរ�គ្ររីស់ទបានបូំពេរញនូវម្ពីុខ្ញុំ�របូីយាៅរង។

Q. How many offices does Christ fulfill as the 

promised Messiah? 

A. Christ fulfills three offices.

6៩. ស់ំ - តើើម្ពីុខ្ញុំ�រទាំំងបូីយាៅរងនឿរ�មានអំីីខ្ញុំើ�?

ចំ - ម្ពីុខ្ញុំ�រជាហោរ៉ា ស់ម្ដេេរចស់ងរឃ ន�ងសេេរច។

Q. What are they? 

A. The offices of a prophet, of a priest, and of 

a king.

7០. ស់ំ - តើើព្រះរ�គ្ររីស់ទជាហោរ៉ារបូស់់អំីកុយាៅរងដំូចម្ដេេរច?

ចំ - ព្រះរ�គ្ររីស់ទបូង្រៀរ�នខ្ញុំំុំពីីបូំណ៍ងព្រះរ�ហ្គឫទ្ធិ័យរបូស់់ព្រះរ�

ជាមាារស់់។

Q. How is Christ your prophet? 

A. Christ teaches me the will of God.
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7១. ស់ំ - តើើព្រះរ�គ្ររីស់ទជាស់ម្ដេេរចស់ងរឃរបូស់់អំីកុយាៅរងដំូចម្ដេេរច? 

ចំ - ព្រះរ�គ្ររីស់ទបានស់ុគតជំុំនួស់អំំពេើបាបូរបូស់់ខ្ញុំំុំ ហើើយ

អំធី�ស្ទាារនឥតឈឺបូ់ឈឺរស់ម្រាររបូ់ខ្ញុំំុំ។

Q. How is Christ your priest? 

A. Christ died for my sins and continues to pray 

for me.

72. ស់ំ - តើើព្រះរ�គ្ររីស់ទជាសេេរចរបូស់់អំីកុយាៅរងដំូចម្ដេេរច?

ចំ - ព្រះរ�គ្ររីស់ទ�យរ៉ាជំុរយលើើខ្ញុំំុំ លើើពី�ភីពីលោកុ ន�ងលើើ

អារកុរស្មីស្ទាតាំង ហើើយទ្ររង់ការពារខ្ញុំំុំ។

Q. How is Christ your king? 

A. Christ rules over me, the world and Satan, and 

he defends me.

73. ស់ំ - ហើរតុអំីីបានជាអំីកុត្រូរ�វការព្រះរ�គ្ររីស់ទធ្វើីើជាហោរ៉ារបូស់់

អំីកុ?

ចំ - ពីីព្រោះររ�តាម្ពីន�ស់រស្មី័យខ្ញុំំុំ ខ្ញុំំុំគឺជាម្ពីនុស់រស្មីលៃង់ខ្លៅារ។

Q. Why do you need Christ as your prophet? 

A. Because I am ignorant by nature. 
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7៤. ស់ំ - ហើរតុអំីីបានជាអំីកុត្រូរ�វការព្រះរ�គ្ររីស់ទធ្វើីើជាស់ម្ដេេរចស់ងរឃ

របូស់់អំីកុ? 

ចំ - ពីីព្រោះររ�ខ្ញុំំុំមានកុំហ្គុស់ ដោយស្ទារបានប្ររព្រះរឹតី�បូំពាន

លើើក្ររឹតរយវិន័យរបូស់់ព្រះរ�ជាមាារស់់។

Q. Why do you need Christ as your priest? 

A. Because I am guilty of breaking God's law.

7៥. ស់ំ - ហើរតុអំីីបានជាអំីកុត្រូរ�វការព្រះរ�គ្ររីស់ទធ្វើីើជាសេេរចរបូស់់

អំីកុ?

ចំ - ពីីព្រោះររ�ខ្ញុំំុំទ្ធិន់ខ្រសាយ ហើើយម្ពី�នអាចជំុួយខ្ញុំើួនឯងបាន។

Q. Why do you need Christ as your king? 

A. Because I am weak and helpless. 

76. ស់ំ - នៅលើើភីីំស់ុីណាយ តើើព្រះរ�ជាមាារស់់បានប្ររទាំនក្ររឹតរយ

វិន័យបូុុនាះរនប្ររការ?

ចំ -  ក្ររឹតរយវិន័យដំបូ់ប្ររការ។

Q. How many commandments did God give on 

Mount Sinai? 

A. Ten commandments.
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77. ស់ំ - ហើរតុអំីីបានជាយើើងត្រូរ�វស្ទាារបូ់ បូង្គាារបូ់ តាម្ពីក្ររឹតរយវិន័យទាំំង

ដំបូ់ប្ររការនឿរ�?

ចំ - ពីីព្រោះររ�ព្រះរ�ជាមាារស់់ គឺជាព្រះរ�អាទ្ធិ�កុរ ជាព្រះរ�អំងគស់�ាររ� 

ន�ងជាសេេរចរបូស់់យើើង។

Q. Why should we obey the Ten Commandments? 

A. Because God is our Creator, Savior and King. 

7៨. ស់ំ - តើើក្ររឹតរយវិន័យបូួនដំំបូូងបូង្រៀរ�នអំំពីីអំីី?

ចំ - អំំពីីរបេ�បូស្ររឡាញ់ ន�ងបូម្រើរើព្រះរ�ជាមាារស់់។

Q. What do the first four commandments teach? 

A. What it means to love and serve God. 

7៩. ស់ំ - តើើក្ររឹតរយវិន័យប្រាររំម្ពីួយចុងក្រោររយបូង្រៀរ�នអំំពីីអំីី?  

ចំ - អំំពីីរបេ�បូស្ររឡាញ់ ន�ងបូម្រើរើអំីកុជំុ�តខាងរបូស់់ខ្ញុំំុំ។

Q. What do the last six commandments teach? 

A. What it means to love and serve my neighbor.

៨០. ស់ំ - តើើក្ររឹតរយវិន័យទាំំងដំបូ់ប្ររការបូង្រៀរ�នអំំពីីអំីី?

ចំ - ឲ្រយស្ររឡាញ់ព្រះរ�ជាមាារស់់ឲ្រយអំស់់ពីីច�តីខ្ញុំំុំ ហើើយ

ស្ររឡាញ់អំីកុជំុ�តខាងរបូស់់ខ្ញុំំុំឲ្រយដំូចខ្ញុំើួនឯង។

Q. What do the Ten Commandments teach? 

A. To love God with all my heart, and my 

neighbor as myself.
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៨១. ស់ំ - តើើអំីកុណាជាអំីកុជំុ�តខាងរបូស់់អំីកុ?

ចំ - ម្ពីនុស់រស្មីគ្ររបូ់គ្មាំរ គឺជាអំីកុជំុ�តខាងរបូស់់ខ្ញុំំុំ។ 

Q. Who is your neighbor? 

A. Everybody is my neighbor.

៨2. ស់ំ - តើើព្រះរ�ជាមាារស់់ស់ពីីព្រះរ�ហ្គឫទ្ធិ័យនឹងអំស់់អំីកុដែរល

ស្ររឡាញ់ ទ្ររង់ ន�ងស្ទាារបូ់បូង្គាារបូ់ទ្ររង់ម្ដែរនទៀរ?

ចំ - ម្ដែរនហើើយ ព្រះរ�ជាមាារស់់មានព្រះរ�បូនទ�លថ្វា «អំញ

ស្ររឡាញ់ អំស់់អំីកុដែរលស្ររឡាញ់អំញ»។

Q. Is God pleased with those who love and obey him?

A. Yes. God says, "I love them that love me." (KJV)

៨3. ស់ំ - តើើព្រះរ�ជាមាារស់់ម្ពី�នស់ពីីព្រះរ�ហ្គឫទ្ធិ័យនឹងអំស់់អីំកុដែរល

ម្ពី�នស្ររឡាញ់ទ្ររង់ ហើើយម្ពី�នស្ទាារប់ូបូង្គាារបូទ់្ររង់ម្ដែរនទៀរ?

ចំ - ម្ដែរនហើើយ «ទ្ររង់ជាព្រះរ�ដែរលមានសេរចកុេីខាារល់ចំពោ�

ម្ពីនុស់រស្មីអាក្ររកុ់រ៉ាល់តែរថ្ងៃៃរ»។ 

Q. Is God displeased with those who do not love 

and obey him? 

A. Yes. "God is angry with the wicked every day." 

(KJV)
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៨៤. ស់ំ - តើើក្ររឹតរយវិន័យទ្ធិីម្ពីួយបានចែរងម្ពីកុយាៅរងដំូចម្ដេេរច?

ចំ - ក្ររឹតរយវិន័យទី្ធិម្ពីួយបានចែរងម្ពីកុថ្វា «កុុំឲ្រយមានព្រះរ�ឯណា

ទៀ�តនៅចំពោ�អំញឲ្រយស្មោះ�»។ 

Q. What is the first commandment? 

A. The first commandment is "You shall have no 

other gods before Me." (NKJV)

៨៥. ស់ំ - តើើក្ររឹតរយវិន័យទ្ធិីម្ពីួយបានបូង្រៀរ�នអំីកុអំំពីីអំីីខ្ញុំើ�?

ចំ - ឲ្រយថ្វាារយបូងគំព្រះរ�ពី�ត ហើើយថ្វាារយបូងគំទ្ររង់តែរម្ពីួយអំងគ

បូុុណ្ណោះះរ�។

Q. What does the first commandment teach you? 

A. To worship the true God, and him only. 

៨6. ស់ំ - តើើក្ររឹតរយវិន័យទ្ធិីពីីរបានចែរងម្ពីកុយាៅរងដំូចម្ដេេរច?

ចំ -  ក្ររឹតរយវិន័យទ្ធិីពីីរបានចែរងម្ពីកុថ្វា «កុុំឲ្រយ�ារកុ់ធ្វើីើរូបូណា

ស់ំរ៉ាបូ់ឯងឲ្រយស្មោះ� កុ៏កុុំឲ្រយធ្វើីើរូបូណាឲ្រយដំូចជាអំីីនៅស្ទាារនស់ួគ៌

ខាងលើើ ឬនៅផ្នែរនដំីខាងក្រោររម្ពី ឬនៅកុីុងទ្ធិឹកុដែរលទាំបូ

ជាងដំីផ្ង កុ៏កុុំឲ្រយក្រាររបូស់ំពី�នៅចំពោ�របូស់់ទាំំងនោះ� 

ឬគោរពីប្ររត� បូតី�តាម្ពីនោះ�ឡើើយ ដំរប�តអំញដែរលជាយើរហ្គូវ៉ាារ 

ជាព្រះរ�នៃរឯង អំញមានសេរចកុេីប្ររចណ៍ឌ កុ៏ទ្ធិំលាកុ់ការទ្ធិុចចរិត

របូស់់ឪពីុកុទៅលើើកុូនចៅរហ្គូតដំល់3 ហើើយ ៤ ដំំណ៍ផ្ង 

ចំពោ�អំស់់អំីកុណាដែរលស់អបូ់អំញ តែរអំញផ្ីល់សេរចកុេី

ស់បូរបុរស់ដំល់ទាំំងពាន់ដំំណ៍នៃរពីួកុអំីកុដែរល ស្ររឡាញ់ 

ហើើយកាន់តាម្ពីបូញ្ចឹញតីរបូស់់អំញទាំំងបូុុនាះរនវិញ»។
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Q. What is the second commandment? 
A. The second commandment is "You shall not 

make for yourself a carved image—any likeness of

any thing that is in heaven above, or that is in 
the earth beneath, or that is in the water under 
the earth; you shall not bow down to them nor 
serve them. For I, the LORD your God, am a jealous

God, visiting the iniquity of the fathers upon 
the children to the third and fourth generations 
of those who hate Me, but showing mercy to 
thousands, to those who love Me and keep My 
commandments." (NKJV)

៨7. ស់ំ - តើើក្ររឹតរយវិន័យទ្ធិីពីីរបានបូង្រៀរ�នអំីកុអំំពីីអំីីខ្ញុំើ�?

ចំ - ឲ្រយថ្វាារយបូងគំព្រះរ�ជាមាារស់់តាម្ពីរបេ�បូដែរលទ្ររង់បាន

បូង្គាារបូ់តែរបូុុណ្ណោះះរ� ហើើយម្ពី�នត្រូរ�វថ្វាារយបូងគំព្រះរ�ជាមាារស់់ដោយ

ប្រើរើរូបូចមាារកុ់ ឬរូបូភាពីណាជា ដាច់ ខាត។

Q. What does the second commandment teach 

you? 

A. To worship God only as he commands, and 

not to worship God by using statues or pictures.



3332

៨៨. ស់ំ - តើើក្ររឹតរយវិន័យទ្ធិីបូីបានចែរងម្ពីកុយាៅរងដំូចម្ដេេរច?

ចំ -  ក្ររឹតរយវិន័យទ្ធិីបូីបានចែរងម្ពីកុថ្វា «កុុំឲ្រយច្នេះរញព្រះរ� នាម្ពី

របូស់់ព្រះរ� យើរហ្គូវ៉ាារជាព្រះរ�នៃរឯងជាអំស្ទារឥតការឡើើយ ដំរប�ត

ព្រះរ� យើរហូ្គវ៉ាារ ទ្ររង់នឹងម្ពី�នរ៉ាបូ់ជាឥតទោះស់ដំល់អំីកុណា 

ដែរលច្នេះរញព្រះរ� នាម្ពីទ្ររង់ជាអំស្ទារឥតការនោះ�ទៀរ»។

Q. What is the third commandment? 

A. The third commandment is "You shall not 

take the  name of the LORD your God in vain, 

for the LORD will not hold him guiltless who takes 

His name in vain." (NKJV) 

៨៩. ស់ំ - តើើក្ររឹតរយវិន័យទ្ធិីបូីបានបូង្រៀរ�នអំីកុអំំពីីអំីីខ្ញុំើ�?

ចំ - ឲ្រយប្រើរើព្រះរ�បូរម្ពីនាម្ពី ព្រះរ�បូនទ�ល ន�ងព្រះរ�រ៉ាជំុកុ�ចចរបូស់់

ព្រះរ� ជាមាារស់់ ដោយការគោរពីកោតខាារច។

Q. What does the third commandment teach you? 

A. To treat God's name, word and works with 

reverence.
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៩០. ស់ំ - តើើក្ររឹតរយវិន័យទ្ធិីបូួនបានចែរងម្ពីកុយាៅរងដំូចម្ដេេរច?
ចំ - ក្ររឹតរយវិន័យទ្ធិីបូួនបានចែរងម្ពីកុថ្វា  «ចូរឲ្រយនឹកុចាំពីីថ្ងៃៃរ
ឈឺបូ់ ស់ំរ៉ាកុ ដើើម្ពីរបីញែរកុថ្ងៃៃរនោះ�ច្នេះរញជាបូរិស់ុទ្ធិិ កុីុងរវ៉ាង6ថ្ងៃៃរ 
នោះ�ត្រូរ�វឲ្រយឯងធ្វើីើអំស់់ទាំំងការរបូស់់ឯងចុ� តែរឯថ្ងៃៃរទ្ធិី7 
នោះ�គឺជាថ្ងៃៃរឈឺបូ់ស់ំរ៉ាកុថ្វាារយ ព្រះរ� យើរហ្គូវ៉ាារជាព្រះរ�នៃរឯង
វិញ នៅថ្ងៃៃរនោះ�ម្ពី�នត្រូរ�វធ្វើីើអំីីឲ្រយស្មោះ� ទោះ�ខ្ញុំើួនឯង ឬកុូនប្ររុស់
កុូនស្ររីឯងកុីី ទោះ�បាវប្ររុស់ ឬបាវស្ររីឯងកុីី ទោះ�ស់តីរបូស់់
ឯង ឬអំីកុដំទៃរដែរលនៅផ្ទ�ឯងកុីី ដំរប�តកុីុង6ថ្ងៃៃរព្រះរ� យើរហ្គូវ៉ាារ 
ទ្ររង់បានធ្វើីើផ្ទៃទរម្ដេរឃ ផ្នែរនដំី ហើើយនឹងស់ម្ពីុទ្ររ ព្រះរម្ពីទាំំង
របូស់់ស់ពីីស្ទារពេើនៅស្ទាារនទាំំងនោះ�ដែររ រួចដំល់ថ្ងៃៃរទ្ធិី7 ទ្ររង់
ឈឺបូ់ស់ំរ៉ាកុ ហើរតុនោះ�បានជាព្រះរ� យើរហ្គូវ៉ាារទ្ររង់បានប្ររទាំន
ពីរដំល់ថ្ងៃៃរឈឺបូ់ស់ំរ៉ាកុ ហើើយកុ៏ញែរកុច្នេះរញជាបូរិស់ុទ្ធិិ»។
Q. What is the fourth commandment? 
A. The fourth commandment is "Remember the 
Sabbath day, to keep it holy. Six days you shall 
labor and do all your work, but the seventh day 
is the Sabbath of the LORD your God. In it you 
shall do no work: you, nor your son, nor your 
daughter, nor  your male servant, nor your female
servant, nor your cattle, nor your stranger who 
is with in your gates. For in six days the LORD 
made the heavens and the earth, the sea, and 
all that is in them, and rested the seventh day. 
Therefore the LORD blessed the Sabbath day and
hallowed it. (NKJV)
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៩១. ស់ំ - តើើក្ររឹតរយវិន័យទ្ធិីបូួនបានបូង្រៀរ�នអំីកុអំំពីីអំីីខ្ញុំើ�?

ចំ - ឲ្រយធ្វើីើការរយៈពេរលប្រាររំម្ពីួយថ្ងៃៃរ ហើើយរកុរសាថ្ងៃៃរស់បូរប័ទ្ធិ

ជាថ្ងៃៃរបូរិស់ុទ្ធិិ ។

Q. What does the fourth commandment teach you?

A. To work six days and keep the Sabbath day holy.

៩2. ស់ំ - តើើថ្ងៃៃរម្ពីួយណាកុីុងស់បាារហ្គ៍ គឺជាថ្ងៃៃរស់បូរប័ទ្ធិរបូស់់គ្ររីស់ទ

បូរិស់័ទ្ធិ?

ចំ - គឺជាថ្ងៃៃរទ្ធិីម្ពីួយកុីុងស់បាារហ្គ៍ដែរលត្រូរ�វបានគេរហៅថ្វា

ជាថ្ងៃៃរនៃរព្រះរ� អំមាារស់់។

Q. What day of the week is the Christian Sabbath? 

A. The first day of the week, called the Lord's Day.

៩3. ស់ំ - ហើរតុអំីីបានជាថ្ងៃៃរនោះ�ត្រូរ�វបានគេរហៅថ្វា ជាថ្ងៃៃរនៃរ

ព្រះរ�អំមាារស់់?

ចំ - ដោយស្ទារតែរនៅថ្ងៃៃរនោះ� ព្រះរ�អំមាារស់់យើរស់ុូវគ្ររីស់ទ បាន

មានព្រះរ�ជំុនមរស់់ឡើើងវិញ។

Q. Why is it called the Lord's Day? 

A. Because on that day the Lord Jesus Christ rose 

from the dead.
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៩៤. ស់ំ - តើើអំីកុគួរតែររកុរសាថ្ងៃៃរនៃរព្រះរ�អំមាារស់់យាៅរងដំូចម្ដេេរច?

ចំ - ខ្ញុំំុំគួរតែរស់ម្រាររកុពីីការង្គារប្ររចាំថ្ងៃៃររបូស់់ខ្ញុំំុំ ហើើយថ្វាារយ

បូងគំព្រះរ�ជាមាារស់់ដោយស្មោះះរ�ត្រូរង់។

Q. How should you keep the Lord's Day? 

A. I should rest from my daily work and faithfully

worship God.

៩៥. ស់ំ - តើើក្ររឹតរយវិន័យទ្ធិីប្រាររំបានចែរងម្ពីកុយាៅរងដំូចម្ដេេរច?

ចំ - ក្ររឹតរយវិន័យទី្ធិប្រាររំបានចែរងម្ពីកុថ្វា «ចូរឲ្រយគោរពីប្ររត� បូតី�

ដំល់ឪពីុកុមាារយ ដើើម្ពីរបីឲ្រយបានអាយុវែរងនៅកុីុងស្ររុកុដែរល

ព្រះរ�  យើរហូ្គវ៉ាារជាព្រះរ�នៃរឯងទ្ររង់ប្ររទាំនឲ្រយ»។

Q. What is the fifth commandment? 

A. The fifth commandment is "Honor your father

and your mother, that your days may be long 

upon the land which the Lord your God is giving

you." (NKJV)

៩6. ស់ំ - តើើក្ររឹតរយវិន័យទ្ធិីប្រាររំបានបូង្រៀរ�នអំីកុអំំពីីអំីីខ្ញុំើ�?

ចំ - ឲ្រយស្ររឡាញ់ ន�ងស្ទាារប់ូបូង្គាារបូ់ឪពីុកុមាារយរបូស់់ខ្ញុំំុំ ព្រះរម្ពី

ទាំំងអំស់់អំីកុដែរលព្រះរ�ជាមាារស់់បានតាំងឲ្រយគ្ររបូ់គ្ររងលើើខ្ញុំំុំ។

Q. What does the fifth commandment teach you? 

A. To love and obey my parents and all others 

that God appoints over me.
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៩7. ស់ំ - តើើក្ររឹតរយវិន័យទ្ធិីប្រាររំម្ពីួយបានចែរងម្ពីកុយាៅរងដំូចម្ដេេរច?

ចំ - ក្ររឹតរយវិន័យទ្ធិីប្រាររំម្ពីួយបានចែរងម្ពីកុថ្វា «កុុំឲ្រយស់ំឡាបូ់

ម្ពីនុស់រស្មីឲ្រយស្មោះ�»។

Q. What is the sixth commandment? 

A. The sixth commandment is "You shall not 

murder." (NKJV)

៩៨. ស់ំ -  តើើក្ររឹតរយវិន័យទ្ធិីប្រាររំម្ពីួយបានបូង្រៀរ�នអំីកុអំំពីីអំីីខ្ញុំើ�? 

ចំ - កុុំឲ្រយផ្ទាារច់ជំុីវិតរបូស់់អំីកុណាមាំរកុ់ ដោយអំយុតី�ធីម្ពី៌  

ហើើយកុុំឲ្រយធ្វើីើបាបូនៅពេរលដែរលខ្ញុំំុំខ្ញុំឹង។

Q. What does the sixth commandment teach you? 

A. Not to take anyone's life unjustly and not to 

sin when I am angry.

៩៩. ស់ំ - តើើក្ររឹតរយវិន័យទ្ធិីប្រាររំពីីរបានចែរងម្ពីកុយាៅរងដំូចម្ដេេរច?

ចំ - ក្ររឹតរយវិន័យទ្ធិីប្រាររំពីីរបានចែរងម្ពីកុថ្វា «កុុំឲ្រយផ្�តគ្មាំរ

ឲ្រយស្មោះ�»។

Q. What is the seventh commandment? 

A. The seventh commandment is "You shall not 

commit adultery." (NKJV)
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១០០. ស់ំ -  តើើក្ររឹតរយវិន័យទ្ធិីប្រាររំពីីរបានបូង្រៀរ�នអំីកុអំំពីីអំីីខ្ញុំើ�?  

ចំ - ឲ្រយមានភាពីបូរិស់ុទ្ធិិនៅកុីុងកាយ វ៉ាចា ច�តី ព្រះរម្ពីទាំំង

មានភាពីស្មោះះរ�ត្រូរង់នៅកុីុងជំុីវិតអាពាហ្គ៍ពី�ពាហ្គ៍។

Q. What does the seventh commandment teach you?

A. To be pure in heart, language and conduct, 

and to be faithful in marriage.

១០១. ស់ំ - តើើក្ររឹតរយវិន័យទ្ធិីប្រាររំបូីបានចែរងម្ពីកុយាៅរងដំូចម្ដេេរច? 

ចំ - ក្ររឹតរយវិន័យទ្ធិីប្រាររំបូីបានចែរងម្ពីកុថ្វា «កុុំឲ្រយលួច ឬបូើន់

ឲ្រយស្មោះ�»។

Q. What is the eighth commandment? 

A. The eighth commandment is "You shall not 

steal." (NKJV) 

១០2. ស់ំ - តើើក្ររឹតរយវិន័យទ្ធិីប្រាររំបូីបានបូង្រៀរ�នអំីកុអំំពីីអំីីខ្ញុំើ�?

ចំ - កុុំឲ្រយយកុអំីីដែរលជាកុម្ពីមស់�ទ្ធិិរបូស់់អំីកុដំទៃរឲ្រយស្មោះ�។

Q. What does the eighth commandment teach 

you? 

A. Not to take anything that belongs to someone

else. 



3938

១០3. ស់ំ - តើើក្ររឹតរយវិន័យទ្ធិីប្រាររំបូួនបានចែរងម្ពីកុយាៅរងដំូចម្ដេេរច? 

ចំ - ក្ររឹតរយវិន័យទ្ធិីប្រាររំបូួនបានចែរងម្ពីកុថ្វា «កុុំឲ្រយធ្វើីើជា

ទ្ធិីបូនាារល់កែើរងទាំស់់នឹងអំីកុជំុ�តខាងខ្ញុំើួនឲ្រយស្មោះ�»។

Q. What is the ninth commandment? 

A. The ninth commandment is "You shall not 

bear false witness against your neighbor." (NKJV)

១០៤. ស់ំ - តើើក្ររឹតរយវិន័យទ្ធិីប្រាររំបូួនបានបូង្រៀរ�នអំីកុអំំពីីអំីីខ្ញុំើ�?  

ចំ - កុុំឲ្រយកុហុ្គកុឲ្រយស្មោះ� ផ្ទុយទៅវិញត្រូរ�វន�យាយការពី�ត

គ្ររបូ់ពេរលវេរលា។

Q. What does the ninth commandment teach you? 

A. Never to lie, but to tell the truth at all times.

១០៥. ស់ំ - តើើក្ររឹតរយវិន័យទ្ធិីដំបូ់បានចែរងម្ពីកុយាៅរងដំូចម្ដេេរច? 

ចំ - ក្ររឹតរយវិន័យទី្ធិដំបូ់បានចែរងម្ពីកុថ្វា «កុុំឲ្រយលោភីចង់បាន

ផ្ទ�អីំកុជំុ�តខាងខ្ញុំើួនឲ្រយស្មោះ� កុ៏កុុំឲ្រយលោភីចង់បានប្ររពីនិ

គេរ ឬបាវប្ររុស់បាវស្ររីគេរកុីី ឬគោ លា ឬរបូស់់អំីីផ្ងអំីកុជំុ�ត

ខាងខ្ញុំើួនឲ្រយស្មោះ�»។

Q. What is the tenth commandment? 

A. The tenth commandment is "You shall not 

covet your neighbor's house; you shall not covet 

your neighbor's wife, nor his male servant, nor 

his female servant, nor his ox, nor his donkey, 

nor anything that is your neighbor's." (NKJV)
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១០6. ស់ំ - តើើក្ររឹតរយវិន័យទ្ធិីដំបូ់បានបូង្រៀរ�នអំីកុអំំពីីអំីីខ្ញុំើ�?
ចំ - ត្រូរ�វច្នេះរ�ស់ើបូ់ច�តីនឹងអំីីដែរលព្រះរ�ជាមាារស់់ស់ពីីព្រះរ�
ហ្គឫទ្ធិ័យនឹងប្ររទាំនដំល់ខ្ញុំំុំ។
Q. What does the tenth commandment teach you?
A. To be content with whatever God chooses 
to give me.

១០7. ស់ំ - តើើអំីកុអាចប្ររត�បូតី�តាម្ពីក្ររឹតរយវិន័យទាំំងដំបូ់ប្ររការ 
បានយាៅរងគ្ររបូ់លកុខណ៍៍ដែររឬទៀរ?
ចំ - ម្ពី�នបានទៀរ ចាបូ់តាំងពីីលោកុ អំ័ដាម្ពី បានធាារកុ់ទៅកុីុង
អំំពេើបាបូ មានតែរព្រះរ�យើរស់ុូវម្ពីួយអំងគបូុុណ្ណោះះរ� ដែរល
អាចប្ររត�បូតី�តាម្ពីក្ររឹតរយវិន័យទាំំងដំបូ់ប្ររការបានយាៅរង
គ្ររបូ់លកុខណ៍៍។
Q. Can you keep the Ten Commandments 
perfectly? 
A. No. Since the fall of Adam, the only One who 
has been able to do this is Jesus.

១០៨. ស់ំ - តើើក្ររឹតរយវិន័យទាំំងដំបូ់ប្ររការមានអំតថប្ររយោជំុន៍
យាៅរងដំូចម្ដេីរចចំពោ�អំីកុ?
ចំ - ក្ររឹតរយវិន័យទាំំងដំបូ់ប្ររការបូង្រៀរ�នខ្ញុំំុំអំំពីីអំីីដែរលគ្មាបូ់
ព្រះរ�ហ្គឫទ្ធិ័យដំល់ព្រះរ�ជាមាារស់់ ហើើយថ្វាខ្ញុំំុំត្រូរ�វការព្រះរ�អំងគ
ស់�ាររ�ខាារំងបូុុណាះរ។
Q. Of what use are the Ten Commandments 
to you? 
A. They teach me what is pleasing to God, and 
how  much I need a Savior.
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១០៩. ស់ំ - តើើអំីីទៅគឺជាសេរចកុេីអំធី�ស្ទាារន?

ចំ - សេរចកុេីអំធី�ស្ទាារន គឺជាការស់រសេើរតម្ដេើើងដំល់ព្រះរ�

ជាមាារស់់ ការអំរព្រះរ�គុណ៍ដំល់ទ្ររង់ស់ម្រាររបូ់គ្ររបូ់ទាំំងព្រះរ�ពីរ 

ន�ងការទ្ធិូលស់ុំពីីទ្ររង់ស់ម្រាររបូ់អំីីៗដែរលទ្ររង់បានស់នរយា

នៅកុីុងព្រះរ�គម្ពីីីរ។

Q. What is prayer? 

A. Prayer is praising God, giving thanks for all 

his blessings, and asking him for the things he 

has promised in the Bible.

១១០. ស់ំ - តើើយើើងត្រូរ�វអំធី�ស្ទាារននៅកុីុងព្រះរ�នាម្ពីរបូស់់អំីកុណា? 

ចំ - នៅកុីុងព្រះរ�នាម្ពីរបូស់់ព្រះរ�គ្ររីស់ទតែរម្ពីួយអំងគបុុូណ្ណោះះរ�។

Q. In whose name should we pray? 

A. Only in the name of Christ.

១១១. ស់ំ - តើើព្រះរ�គ្ររីស់ទបានប្ររទាំនអំីីដំល់យើើង ដើើម្ពីរបីបូង្រៀរ�ន

យើើងអំំពីីសេរចកុេីអំធី�ស្ទាារន?

ចំ - សេរចកុេីអំធី�ស្ទាារនរបូស់់ព្រះរ�អំមាារស់់។

Q. What did Christ give us to teach us about 

prayer? 

A. The Lord's Prayer.
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១១2. ស់ំ - តើើសេរចកុេីអំធី�ស្ទាារនរបូស់់ព្រះរ�អំមាារស់់បានចែរងម្ពីកុ

យាៅរងដំូចម្ដេេរច?

ចំ - សេរចកុេីអំធី�ស្ទាារនរបូស់់ព្រះរ�អំមាារស់់ បានចែរងម្ពីកុថ្វា 

«ឱព្រះរ�វរ បូ�តានៃរយើើងខ្ញុំំុំ ដែរលគង់នៅស្ទាារន ស់ួគ៌អឿើយ 

ស់ូម្ពីឲ្រយព្រះរ� នាម្ពីទ្ររង់បានបូរិស់ុទ្ធិិ ស់ូម្ពីឲ្រយរ៉ាជំុរយទ្ររង់បាន

ម្ពីកុ ដំល់ ស់ូម្ពីឲ្រយព្រះរ� ហ្គឫទ្ធិ័យទ្ររង់បានស់ម្រើររចនៅផ្នែរនដំី

ដំូចនៅស្ទាារន ស់ួគ៌ដែររ ស់ូម្ពីប្ររទាំនអាហារដែរលយើើងខ្ញុំំុំ

ត្រូរ�វការនៅថ្ងៃៃរ នឿរ� ស់ូម្ពីអំត់ទោះស់សេរចកុេីកុំហ្គុស់របូស់់

យើើងខ្ញុំំុំ ដំូចជាយើើង ខ្ញុំំុំបានអំត់ទោះស់ដំល់អំស់់អំីកុ

ដែរលធ្វើីើខ្ញុំុស់នឹងយើើងខ្ញុំំុំដែររ ស់ូម្ពីកុុំនាំយើើងខ្ញុំំុំទៅកុីុង

សេរចកុេីលរបួងឡើើយ តែរស់ូម្ពីប្រោររស់ឲ្រយ យើើងខ្ញុំំុំរួចពីីសេរចកុេី

អាក្ររកុ់វិញ ដំរប�តរ៉ាជំុរយ ព្រះរ� ច្នេះរស្ទាារ ន�ងស់�រី លអជារបូស់់ផ្ង

ទ្ររង់ នៅអំស់់ កុលរបជាន�ចច អាម្ដែុរន»។
Q. What is the Lord's Prayer? 
A. The Lord's Prayer is "Our Father which art 
in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom 
come. Thy will be done in earth, as it is in heaven. 
Give us this day our daily bread. And forgive 
us our debts, as we forgive our debtors. And 
lead us not into temptation, but deliver us from 
evil: For thine is the kingdom, and the power, 
and the glory, for ever. Amen." (KJV).
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១១3. ស់ំ - តើើមានស់ំណ៍ូម្ពីអំធី�ស្ទាារនបូុុនាះរនយាៅរងនៅកុីុងសេរចកុេី

អំធី�ស្ទាារនរបូស់់ព្រះរ�អំមាារស់់?

ចំ - មានប្រាររំម្ពីួយ។ 

Q. How many petitions are there in the Lord's Prayer?

A. Six.

១១៤. ស់ំ - តើើស់ំណ៍ូម្ពីអំធី�ស្ទាារនទ្ធិីម្ពីួយបានចែរងម្ពីកុយាៅរង

ដំូចម្ដេេរច?

ចំ - ស់ំណ៍ូម្ពីអំធី�ស្ទាារនទ្ធិីម្ពីួយបានចែរងម្ពីកុថ្វា «ស់ូម្ពីឲ្រយ

ព្រះរ� នាម្ពីទ្ររង់បានបូរិស់ុទ្ធិិ»។

Q. What is the first petition? 

A. The first petition is "Hallowed be thy name."

១១៥. ស់ំ - តើើស់ំណ៍ូម្ពីអំធី�ស្ទាារនទ្ធិីម្ពីួយដែរលថ្វា «ស់ូម្ពីឲ្រយព្រះរ�  នាម្ពី

ទ្ររង់បានបូរិស់ុទ្ធិិ» មានន័យយាៅរងដំូចម្ដេេរច?

ចំ - យើើងទ្ធិូលស់ុំព្រះរ�ជាមាារស់់ឲ្រយជំុួយយើើង ន�ងអំីកុដំទៃរ

ទៀ�តគោរពី ន�ងថ្វាារយព្រះរ�កុ�តី�យស់ដំល់ទ្ររង់។

Q. What does it mean to pray, "Hallowed be 

thy name"? 

A. We are asking God to help us and others to 

respect and honor him.
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១១6. ស់ំ - តើើស់ំណ៍ូម្ពីអំធី�ស្ទាារនទ្ធិីពីីរបានចែរងម្ពីកុយាៅរង ដំូចម្ដេេរច?

ចំ - ស់ំណ៍ូម្ពីអំធី�ស្ទាារនទ្ធិីពីីរបានចែរងម្ពីកុថ្វា «ស់ូម្ពីឲ្រយរ៉ាជំុរយ

ទ្ររង់បានម្ពីកុដំល់»។

Q. What is the second petition? 

A. The second petition is "Thy kingdom come."

១១7. ស់ំ - តើើស់ំណ៍ូម្ពីអំធី�ស្ទាារនទ្ធិីពីីរដែរលថ្វា «ស់ូម្ពីឲ្រយរ៉ាជំុរយទ្ររង់

បានម្ពីកុដំល់» មានន័យយាៅរងដំូចម្ដេេរច?

ចំ - យើើងទ្ធិូលស់ុំព្រះរ�ជាមាារស់់ឲ្រយនាំម្ពីនុស់រស្មីកាន់តែរច្រើរើន

ឡើើងៗម្ពីកុឮ ជឿឿ ន�ងស្ទាារបូ់តាម្ពីដំំណ៍ឹងលអរបូស់់ទ្ររង់។

Q. What does it mean to pray, "Thy kingdom 

come"? 

A. We are asking God to bring more and more 

people to hear, believe and obey his gospel. 

១១៨. ស់ំ - តើើស់ំណ៍ូម្ពីអំធី�ស្ទាារនទ្ធិីបូីបានចែរងម្ពីកុយាៅរងដំូចម្ដេេរច?

ចំ - ស់ំណ៍ូម្ពីអំធី�ស្ទាារនទ្ធិីបូីបានចែរងម្ពីកុថ្វា «ស់ូម្ពីឲ្រយព្រះរ� 

ហ្គឫទ្ធិ័យ ទ្ររង់បានស់ម្រើររចនៅផ្នែរនដំីដំូចនៅស្ទាារន ស់ួគ៌

ដែររ»។

Q. What is the third petition? 

A. The third petition is "Thy will be done in 

earth, as it is in heaven."
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១១៩. ស់ំ - តើើស់ំណ៍ូម្ពីអំធី�ស្ទាារនទ្ធិីបូីដែរលថ្វា «ស់ូម្ពីឲ្រយព្រះរ�  ហ្គឫទ្ធិ័យ

ទ្ររង់បានស់ម្រើររចនៅផ្នែរនដំីដំូចនៅស្ទាារន ស់ួគ៌ដែររ» មាន

ន័យយាៅរងដំូចម្ដេេរច?

ចំ - យើើងទ្ធិូលស់ុំព្រះរ�ជាមាារស់់ធ្វើីើឲ្រយយើើងមានស់ម្ពីតថភាពី 

ន�ងមានច�តីចង់បូម្រើរើទ្ររង់នៅលើើផ្នែរនដំី ដំូចដែរលពីួកុ

ទៀរវតាបានបូម្រើរើទ្ររង់នៅស្ទាារន សួ់គ៌ដែររ។

Q. What does it mean to pray, "Thy will be done

in earth, as it is in heaven"? 

A. We are asking God to make us able and 

willing to serve him on earth just as he is 

served in heaven.

១2០. ស់ំ - តើើស់ំណ៍ូម្ពីអំធី�ស្ទាារនទ្ធិីបូួនបានចែរងម្ពីកុយាៅរង ដូំចម្ដេេរច?

ចំ - ស់ំណ៍ូម្ពីអំធី�ស្ទាារនទ្ធិីបូួនបានចែរងម្ពីកុថ្វា «ស់ូម្ពីប្ររទាំន

អាហារដែរលយើើងខ្ញុំំុំត្រូរ�វការនៅថ្ងៃៃរនឿរ�»។

Q. What is the fourth petition? 

A. The fourth petition is "Give us this day our 

daily bread."
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១2១. ស់ំ - តើើស់ំណ៍ូម្ពីអំធី�ស្ទាារនទ្ធិីបូួនដែរលថ្វា «ស់ូម្ពីប្ររទាំន

អាហារដែរលយើើងខ្ញុំំុំត្រូរ�វការនៅថ្ងៃៃរនឿរ�» មានន័យយាៅរង

ដំូចម្ដេេរច?

ចំ - យើើងទ្ធិូលស់ុំព្រះរ�ជាមាារស់់ឲ្រយផ្គត់ផ្គង់ដំល់យើើងនូវអំីីៗ

គ្ររបូ់យាៅរងដែរលយើើងពី�តជាត្រូរ�វការ។

Q. What does it mean to pray, "Give us this day 

our daily bread"? 
A. We are asking God to provide us with all that 

we really need.

១22. ស់ំ - តើើស់ំណ៍ូម្ពីអំធី�ស្ទាារនទី្ធិប្រាររំបានចែរងម្ពីកុយាៅរង ដំូចម្ដេេរច?

ចំ - ស់ំណ៍ូម្ពីអំធី�ស្ទាារនទ្ធិីប្រាររំបានចែរងម្ពីកុថ្វា «ស់ូម្ពី អំត់

ទោះស់ សេរចកុេី កុំហ្គុស់របូស់់យើើងខ្ញុំំុំ ដំូចជាយើើងខ្ញុំំុំបាន

អំត់ទោះស់ដំល់អំស់់អំីកុដែរលធ្វើីើខ្ញុំុស់នឹងយើើងខ្ញុំំុំដែររ»។

Q. What is the fifth petition? 

A. The fifth petition is "And forgive us our debts, 

as we forgive our debtors." 
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១23. ស់ំ - តើើស់ំណ៍ូម្ពីអំធី�ស្ទាារនទ្ធិីប្រាររំដែរលថ្វា «ស់ូម្ពីអំត់ទោះស់

សេរចកុេីកុំហ្គុស់របូស់់យើើងខ្ញុំំុំ ដូំចជាយើើងខ្ញុំំុំបានអំត់ទោះស់

ដំល់អំស់់អំីកុដែរលធ្វើីើខ្ញុំុស់នឹងយើើងខ្ញុំំុំដែររ» មានន័យ

យាៅរងដំូចម្ដេេរច?

ចំ - យើើងទ្ធិូលស់ុំព្រះរ�ជាមាារស់់ឲ្រយអំត់ទោះស់ចំពោ�អំំពេើ

បាបូរបូស់់យើើងដោយយល់ដំល់ព្រះរ�គ្ររីស់ទ ហើើយធ្វើីើឲ្រយ

យើើងមានច�តីចង់អំត់ទោះស់ឲ្រយអំីកុដំទៃរទៀ�តផ្ងដែររ។

Q. What does it mean to pray, "And forgive us 

our debts, as we forgive our debtors"? 

A. We are asking God to forgive our sins for 

Christ's sake, and to make us willing to forgive 

others.

១2៤. ស់ំ - តើើស់ំណ៍ូម្ពីអំធី�ស្ទាារនទ្ធិីប្រាររំម្ពីួយបានចែរងម្ពីកុយាៅរង

ដំូចម្ដេេរច?

ចំ - ស់ំណ៍ូម្ពីអំធី�ស្ទាារនទ្ធិីប្រាររំម្ពីួយបានចែរងម្ពីកុថ្វា «ស់ូម្ពីកុុំ

នាំយើើងខ្ញុំំុំទៅកុីុងសេរចកុេីលរបួងឡើើយ តែរស់ូម្ពីប្រោររស់ឲ្រយ

យើើងខ្ញុំំុំរួចពីីសេរចកុេីអាក្ររកុ់វិញ»។

Q. What is the sixth petition? 

A. The sixth petition is "And lead us not into

temptation, but deliver us from evil."
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១2៥. ស់ំ - តើើស់ំណ៍ូម្ពីអំធី�ស្ទាារនទ្ធិីប្រាររំម្ពីួយដែរលថ្វា «ស់ូម្ពីកុុំនាំ

យើើងខ្ញុំំុំទៅកុីុងសេរចកុេីលរបួងឡើើយ តែរស់ូម្ពីប្រោររស់ឲ្រយ 

យើើងខ្ញុំំុំរួចពីីសេរចកុេីអាក្ររកុ់វិញ» មានន័យយាៅរងដូំចម្ដេេរច? 

ចំ - យើើងទ្ធិូលស់ុំព្រះរ�ជាមាារស់់ឲ្រយការពារយើើងពីីសេរចកុីី

លរបួង ន�ងធ្វើីើឲ្រយយើើងមានកុមាារំងគ្ររបូ់គ្រាររន់កុីុងការតតាំង

នឹងសេរចកុីីលរបួង។ 

Q. What does it mean to pray, "And lead us not 

into temptation, but deliver us from evil"? 

A. We are asking God to keep us from being 

tempted and to make us strong enough to 

resist when we  are tempted.

១26. ស់ំ - តើើមានពី�ធីីបូងូ�រព្រះរ�គុណ៍បូុុនាះរន?

ចំ - មានពីីរ។

Q. How many sacraments are there? 

A. Two.

១27. ស់ំ - តើើពី�ធីីបូងូ�រព្រះរ�គុណ៍ទាំំងពីីរនឿរ�មានអំីីខ្ញុំើ�? 

ចំ - មានពី�ធីីជ្ររម្ពីុជំុទ្ធិឹកុ ន�ងពី�ធីីលើ�ងព្រះរ�អំមាារស់់។

Q. What are they? 

A. Baptism and the Lord's Supper. 
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១2៨. ស់ំ - តើើអំីកុណាបានតាំងពី�ធីីបូងូ�រព្រះរ�គុណ៍ទាំំងនឿរ�ឡើើង?

ចំ - ព្រះរ�អំមាារស់់យើរស់ុូវគ្ររីស់ទ។

Q. Who appointed these sacraments? 

A. The Lord Jesus Christ.

១2៩. ស់ំ - ហើរតុអំីីបានជាព្រះរ�គ្ររីស់ទតាំងឲ្រយមានពី�ធីីបូងូ�រព្រះរ�គុណ៍

ទាំំងនឿរ�ឡើើង?

ចំ - ដើើម្ពីរបីញែរកុប្ររជារ៉ាស្ររីរបូស់់ទ្ររង់ដាច់ច្នេះរញស្ររឡុ�ពីី

លោកុីយ ព្រះរម្ពីទាំំងកុំស្ទានេច�តី ន�ងចម្រើរើនកុមាារំងដំល់

ពីួកុគេរ។

Q. Why did Christ appoint these sacraments? 

A. To distinguish his people from the world, 

and to comfort and strengthen them.

១3០. ស់ំ - តើើទ្ធិីស់មាារល់អំីីត្រូរ�វបានគ្ររីស់ទបូរិស់័ទ្ធិប្រើរើនៅកុីុងពី�ធីី

ជ្ររម្ពីុជំុទ្ធិឹកុ?

ចំ - ការលាងស់មាារតដោយទ្ធិឹកុ។

Q. What sign is used in baptism? 

A. Washing with water.
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១3១. ស់ំ - តើើការលាងស់មាារតដោយទ្ធិឹកុនឿរ�តំណាងឲ្រយអំីីខ្ញុំើ�? 

ចំ - ថ្វាយើើងបានរួម្ពីស់ម្ពីី័និភាពីជាមួ្ពីយព្រះរ�គ្ររីស់ទ ន�ងបាន

លាងស្ទាារតពីីអំំពេើបាបូដោយព្រះរ�លោហ្គ�តរបូស់់ទ្ររង់។  

Q. What does this washing with water represent? 

A. That we are united to Christ and cleansed 

from sin by his blood.

១32. ស់ំ - តើើយើើងទ្ធិទ្ធិួលពី�ធីីជ្ររម្ពីុជំុទ្ធិឹកុនៅកុីុងព្រះរ�នាម្ពីរបូស់់

អំីកុណា?

ចំ - នៅកុីុងព្រះរ� នាម្ពីព្រះរ�វរ បូ�តា ព្រះរ� រ៉ាជំុ បូុត្រាររ ន�ងព្រះរ� 

វិញ្ញាារណ៍បូរិស់ុទ្ធិិ។

Q. Into whose name are we baptized? 

A. Into the name of the Father, and of the Son, 

and of the Holy Spirit.

១33. ស់ំ - តើើអំីកុណាខ្ញុំើ�ត្រូរ�វទ្ធិទ្ធិួលនូវពី�ធីីជ្ររម្ពីុជំុទ្ធិឹកុ?

ចំ - ពីួកុអំីកុជឿឿ ន�ងកុូនៗរបូស់់ពីួកុគេរ។

Q. Who are to be baptized? 

A. Believers and their children.
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១3៤. ស់ំ - ហើរតុអំីីបានជាយើើងត្រូរ�វទ្ធិទ្ធិួលនូវពី�ធីីជ្ររម្ពីុជំុទ្ធិឹកុ 

នៅពេរលដែរលយើើង នៅជាទាំរកុតូចនៅឡើើយ?

ចំ - ពីីព្រោះររ�ព្រះរ�ជាមាារស់់រួម្ពីបូញ្ចឹច�លកុូនៗរបូស់់ពីួកុអំីកុជឿឿ 

នៅកុីុងស់ម្ពីី័និម្ដេរត្រូរីរបូស់់ទ្ររង់ ហើើយដៅចំណាំពីួកុគេរ 

នៅកុីុងពី�ធីីជ្ររម្ពីុជំុទ្ធិឹកុ។

Q. Why are we baptized even as little infants? 

A. Because God includes the children of believers 

in his covenant and marks them in baptism.

១3៥. ស់ំ - តើើព្រះរ�យើរស់ុូវមានព្រះរ�បូនទ�លយាៅរងដំូចម្ដេីរចអំំពីី

កុូនកើមរង?

ចំ - «ទ្ធិុកុឲ្រយកូុនកើមរងម្ពីកុឯខ្ញុំំុំចុ� កុុំឃាត់វ៉ាឡើើយ ដំរប�តនគរ

ស្ទាារន ស់ួគ៌មានស់ុទ្ធិិតែរម្ពីនុស់រស្មីដំូចវ៉ារ៉ាល់គ្មាំរ»។

Q. What did Jesus say about little children? 

A. "Let the little children come to me, and do 

not hinder them, for the kingdom of heaven 

belongs to such as these."

១36. ស់ំ - តើើពី�ធីីជ្ររម្ពីុជំុទ្ធិឹកុត្រាររស់់ហៅអំីកុឲ្រយធ្វើីើជានរណា? 

ចំ - ធ្វើីើជាអំីកុដើើរតាម្ពីដំ៏ពី�តរបូស់់ព្រះរ�គ្ររីស់ទ។

Q. What does baptism call you to be? 

A. A true follower of Christ.
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១37. ស់ំ - តើើទ្ធិីស់មាារល់អំីីត្រូរ�វបានគ្ររីស់ទបូរិស់័ទ្ធិប្រើរើ នៅកុីុងពី�ធីី

លើ�ងព្រះរ�អំមាារស់់?

ចំ - ការបូរិភោគនំបូុ័ង ន�ងការផ្ឹកុស្រាររទ្ធិំពាំងបាយជំុូរ 

ដើើម្ពីរបីនឹកុចាំអំំពីីការរងទ្ធិុកុខ ន�ងការស់ុគតរបូស់់ព្រះរ� យើរស់ុូវ។

Q. What sign is used in the Lord's Supper? 

A. Eating bread and drinking wine to remember

the suffering and death of Jesus.

១3៨. ស់ំ - តើើនំបូុ័ងតំណាងឲ្រយអំីី?

ចំ - ព្រះរ�កាយរបូស់់ព្រះរ�គ្ររីស់ទដែរលត្រូរ�វបានថ្វាារយជា

យញ្ចឹញបូូជាស់ម្រាររបូ់ អំំពេើបាបូរបូស់់យើើង។

Q. What does the bread represent? 

A. Christ's body sacrificed for our sins.

១3៩. ស់ំ - តើើស្រាររទ្ធិំពាំងបាយជំុូរតំណាងឲ្រយអំីី?

ចំ - ព្រះរ�លោហ្គ�តរបូស់់ព្រះរ�គ្ររីស់ទដែរលបានខាារយស់ម្រាររបូ់

អំំពេើបាបូរបូស់់យើើង។

Q. What does the wine represent? 

A. Christ's blood shed for our sins.
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១៤០. ស់ំ - តើើអីំកុណាខ្ញុំើ�មានស់�ទ្ធិិទ្ធិទ្ធិួលពី�ធីីលើ�ងព្រះរ�អំមាារស់់?

ចំ - អំស់់អំីកុដែរលប្រែររច�តីច្នេះរញពីីអំំពេើបាបូរបូស់់ពីួកុគេរ 

ទ្ធិុកុច�តីលើើព្រះរ�គ្ររីស់ទ រស់់នៅកុីុងជំុីវិតដែរលកោតខាារចដំល់

ព្រះរ� ព្រះរម្ពីទាំំងប្ររកាស់អំំពីីសេរចកុេីជំុំនឿឿរបូស់់ពីួកុគេរនៅ

ចំពោ�ម្ពីុខ្ញុំពីួកុជំុំនុំ។

Q. Who may rightly partake of the Lord's 

Supper? 

A. Those who repent of their sins, trust in 

Christ, ive a godly life, and profess their faith 

before the Church.

១៤១. ស់ំ - តើើព្រះរ�គ្ររីស់ទគង់នៅកុីុងផ្ី�ររហ្គូត បូនាារបូ់ពីីទ្ររង់បាន

ស់ុគតនៅលើើឈើើ�ារងហើើយម្ដែរនទៀរ? 

ចំ - ម្ពី�នម្ដែរនទៀរ! ទ្ររង់មានព្រះរ�ជំុនមរស់់ឡើើងវិញ ហើើយ

ព្រះរ� កាយទ្ររង់បានយាងច្នេះរញពីីផី្�រនៅថ្ងៃៃរទី្ធិបូី បូនាារបូ់ពីីទ្ររង់

បានស់ុគត។

Q. Did Christ remain in the grave after his 

crucifixion? 

A. No. He rose bodily from the grave on the 

third day after his death.  
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១៤2. ស់ំ - ឥឡុ�វនឿរ� តើើព្រះរ�គ្ររីស់ទគង់នៅឯណា?

ចំ - នៅស្ទាារនស់ួគ៌ ទ្ររង់កុំពីុង�យរ៉ាជំុរយលើើនគររបូស់់

ទ្ររង់ ហើើយកុំពីុងតែរអំធី�ស្ទាារនទ្ធិូលអំងីរស់ម្រាររបូ់យើើង។

Q. Where is Christ now? 

A. In heaven, ruling his kingdom and 

interceding for us. 

១៤3. ស់ំ - តើើព្រះរ�អំមាារស់់យើរស់ុូវនឹងយាងត្រូរឡុបូ់ម្ពីកុវិញឬ? 

ចំ - ម្ដែរនហើើយ! ទ្ររង់នឹងយាងត្រូរឡុបូ់ម្ពីកុវិញនៅថ្ងៃៃរ

ចុងក្រោររយ ដើើម្ពីរបីជំុំនុំជំុំរ�ពី�ភីពីលោកុ។

Q. Will the Lord Jesus come again? 

A. Yes! He will return to judge the world on the 

last day.

១៤៤. ស់ំ - តើើមានអំីីកើើតឡើើងចំពោ�ពីួកុអំីកុជឿឿ នៅពេរល

ដែរលពីួកុគេរស្ទាារបូ់ទៅ?

ចំ - រូបូកាយរបូស់់យើើងនឹងត្រូរឡុបូ់ទៅជាធីូលីដំីវិញ 

ហើើយព្រះរលឹងរបូស់់យើើងនឹងទៅនៅជាម្ពីួយនឹង 

ព្រះរ�ជាមាារស់់ ជារៀ�ងដំរ៉ាបូតទៅ។

Q. What happens to believers when they die? 

A. Our bodies will return to the dust and our 

souls will go to be with the Lord forever.
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១៤៥. ស់ំ - តើើមានអំីីកើើតឡើើងចំពោ�ពីួកុអំីកុម្ពី�នជឿឿ នៅពេរល
ដែរលពីួកុគេរស្ទាារបូ់ទៅ?

ចំ - រូបូកាយរបូស់់ពីួកុគេរនឹងត្រូរឡុបូ់ទៅជាធូីលីដីំវិញផ្ង
ដែររ បូុុន្តែីរព្រះរលឹងរបូស់់ពីួកុគេរនឹងទៅឋាននរកុ។
Q. What happens to unbelievers when they die? 
A. Their bodies will return to dust also, but their 
souls will go to hell. 

១៤6. ស់ំ - តើើអំីីទៅគឺជាឋាននរកុ?
ចំ - ឋាននរកុ គឺជាកុន្តែើរងដំ៏គួរឲ្រយភី័យខាារច ហើើយនៅ
ទ្ធិីនោះ� ពួីកុអំីកុម្ពី�នជឿឿត្រូរ�វបានពីង្រាររត់ច្នេះរញពីីព្រះរ�ជាមាារស់់ 
ឲ្រយរងទ្ធិុកុខវេរទ្ធិនាស់ម្រាររបូ់អំំពេើបាបូរបូស់់ពីួកុគេរ។ 
Q. What is hell? 
A. Hell is an awful place, where unbelievers are 
separated from God to suffer for their sins.

១៤7. ស់ំ - តើើរូបូកាយរបូស់់ពីួកុម្ពីនុស់រស្មីស្ទាារបូ់បានប្រោររស់ឲ្រយរស់់
ឡើើងវិញដែររឬទៀរ?
ចំ - ម្ដែរនហើើយ! នៅថ្ងៃៃរចុងក្រោររយ ព្រះរ�ជាមាារស់់នឹងប្រោររស់
ម្ពីនុស់រស្មីម្ពីួយចំនួនឲ្រយមានជំុីវិតអំស់់កុលរបជាន�ចច ន�ងម្ពីួយ
ចំនួនទៀ�តឲ្រយរងទ្ធិុកុខវេរទ្ធិនាអំស់់កុលរបជាន�ចចនៅកុីុង
ឋាននរកុ។

Q. Will the bodies of all the dead be raised again? 
A. Yes. At the last day some will be raised to 

everlasting life and others to everlasting death.
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១៤៨. ស់ំ - តើើព្រះរ�ជាមាារស់់នឹងធ្វើីើអំីីចំពោ�ពីួកុអីំកុម្ពី�នជឿឿ នៅថ្ងៃៃរ

ចុងក្រោររយ?

ចំ - ទ្ររង់នឹងជំុំនំុជំុំរ�ពីួកុគេរ ហើើយដាកុ់ទោះស់ពួីកុគេរនៅកុីុង

បូឹងភ្លើើើងអំស់់កុលរបជាន�ចចជាម្ពីួយនឹងអារកុរស្មីស្ទាតាំង ន�ង

ពីួកុទៀរវតារបូស់់វ៉ា។

Q. What will God do to unbelievers at the last day? 

A. He will judge them, and condemn them to  

everlasting punishment in the lake of fire with 

Satan and his angels.

១៤៩. ស់ំ - តើើព្រះរ�ជាមាារស់់នឹងធ្វើីើអំីីចំពោ�ពីួកុអំីកុជឿឿ នៅថ្ងៃៃរ

ចុងក្រោររយ?

ចំ - ទ្ររង់នឹងប្រោររស់ប្ររទាំនឲ្រយពីួកុគេរបានរស់់នៅកុីុង

ដំំណាកុ់ជាម្ពីួយទ្ររង់នៅកុីុងស្ទាារនស់ួគ៌ថ្មីមី ន�ងផ្នែរនដំីថ្មីមី។

Q. What will God do for believers at the last day? 

A. He will give them a home with him in the 

new heaven and the new earth. 
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១៥០. ស់ំ - តើើស្ទាារនស់ួគ៌ថ្មីមី ន�ងផ្នែរនដំីថ្មីមីនឹងមានស់ភាពីបែរបូណា?

ចំ - ជាកុន្តែើរងដែរលពេរញទៅដោយស់�រីរុងរៀឿង ន�ង

ស់ុភីម្ពីងគល ហើើយពីួកុអំីកុដែរលបានស់�ាររ�នឹងបាន 

នៅជាម្ពីួយនឹងព្រះរ�យើរស់ុូវ អំស់់កុលរបជាន�ចច។

Q. What will the new heaven and the new earth 

be like? 

A. A glorious and happy place, where the saved 

will be with Jesus forever.
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